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VEBRINOSTIE
E OBJEKTI

Dr. Mihailo MARKOVIĆ

Kad se s pravom govori o superiomosti komunističkog |
morala nad građanskim ne treba zaboraviti da bi nekim lju-
dima koji sebe smaraju komumistima bile veoma Koisne
moralne pouke iz davnoprošlih epoha, — da
treba rukovoditi izvesnim principima a ne trenutnom prak-
tičnom korišću, da se treba i sam boriti za svoja ubeđenja
a ne zaklanjati iza drugih, da ireba drugog čoveka tretirati
kao cilj a nikad kao sređstvo, da treba donositi odluke slo-
bodno po vlastitom uverenju, da treba usklađiti ono što se
radi s onim Što se govori, a ono Što Se govori sa onim što |

area

|

se misli.

—
—

 

Jedna od najpopularnijih ČiTo-

zofskih zabluda jeste uverenje da
su vrednosti, za razliku od potpu-

no objektivnih materijalnih pred-

meta i prirodnih zakona, nešto
prevashodno subjektivno, Poznat
primer subjektivizma u aksiolo-

giji jeste emotivistička teorija lo-

gičkih pozitivista (Karnapa, Slika,
Fjera i drugih). Po toj teoriji je-

dini sadržaj vrednosnih sudova je-

su izvesne subjektivne emocije.

Reći za nešto da je lepo znači iz-

raziti da mi se lično sviđa. Reći

za'nmešto da vje dobro ili moralno
znači izraziti svoje odobravanje
datog postupka ild. Pošto na taj

način vrednosni sudovi nemaju ni-

kakav objektivni značaj, i oni, za-

jedno sa metafizičkim stavovima,

spadaju u grupu pseuđostavova

koji se he mogu u iskustvu veri~
fikovati, pa su zato besmisleni.

Jednom reči, vrednosti misu ne-

što objektivno dato. Svako može

imati svoje norme, svoj sistem

vrednosti. Među njima ne može

biti pravog konflikta jer, navodno,

nikakve činjenice ne daju za pra-

vo ni jednom ni drugom.

Ova emotivistička teorija vred-

nosti samo je do krajnjih konse-

kvenci izvela široko rasprostranje-

no verovanje da se vrednosti bit-

no razlikuju od materijalnih pred-

meta po tome što je u njima U-

ključen afektivni odnos čoveka

prema onom što može zađovoljiti

neku njegovu \potrebu. Tako ije

jedna slika kao materijami pred-

met — određena struktura oblika

i boja koja, iednom stvorena, pro

dužuje da buđe to što je i kad bi

čovek nekim slučajem nestao s li-

ca zemlje. Međutim, vrednost te

slike bila bi nešto mnogo efemer-

nije | trajala bi samo dotle dok

ima živih ljudđskih jeđinki koje ie

u stanju da uzbudđi, u kojima je

u stanju da izazove onu komplek-

smu psihičku reakciiu koja se ma~

ziva umetničkim doživljajem,

Izgleda đa se ovđe ipak rodi O

jednoi zabludi koja proističe iz
ljudske navike da, rađi što veće

suviše oštre di-jasnoće, pravi

stinkcije. i e LF
Najpre, ono što mi znamo O

predmetima koji nas okružuiu da-

Teko je od neke apsolutne objektiv-
nosti. Stara je istina koja se u-

vek iznova zaboravlja, da ono Što

mi smatramo pređmetima kao ta-
kvim, uvek uključuie u sebe ele-

mente zabluđe, iluzije, liuđske pro

izvoljnosti, ljudskog mačina gle-

đanja. Predmet van čoveka, neza-
visan od njegove svesti i niegove

prakse mi ne možemo ni zamisli-

ti, Oblici su ono Što sd za nas
tek Szahvaliujući trodimenzional-
nom prostomom Sistemu u kome
ih viđimo. Tai sistem Je naš, ie-
dam od mmogih mogućih višedi-
menzionalnih sistema koji više ili
manje odđaqovaraju omome Što zo-

v\emo objektivnim prostorom, a Što

je za naše saznanje ustvari jedna
potouno mneodređena, nostraktna,

mađa nužna, pretpostavka. Ele-
memt subiektivnosti u opažanju

boja od Loka naovamo ne dolazi
tu pitanje. Dakle, predmeti su u-
stvari! obiekti za subjekte, saznati
wW praktičnom odnosu čoveka pre-

mea njima. i:
S đruge Strarie, vrednosti su da-

Teko od toaa da buđu nešto pot-
pomo subiektivno. Kad čovek čita
impresionističke Kritike (koje su
kođ nas m velikoj mod!) đobija -
tisak đa se vrednost svođi na sub-
jektivni đoživliaj., Književni Kriti-
čar smatra mužnim da nas obave-
sti da je, čitajući izvesno đelo, i-
mao, takve i aacileOie da

čin, itd,
biti
sama

 

se, naprimer,

 

 

literatura može
veoma interesanina, može i

imati umetničku vredmost,

Ovakva

ali vteba biti načisto da je to u
najboljem slučaju jedna vrsta po-
ezije, ukoliko nije gola psihološka
deskripcija kojm može imati vred-

nost kao samoiskaz — za psiholo-

ga i sociologa, Prava kritika tre-
ba da utvrđuje izvesne objek-
tivne vrednosti. Naravno, ne

objektivne u apsolutnom smislu

— nezavisne od čoveka i prome-

na u njegovom svesnom doživlja-

vanju, jer u ovom smislu nisu ob-

jektivne ni zvezđe, ni stene, ni

vođa u okeanima. O objektivnosti

treba ovde govoriti u smislu dru-

štvenog. važenja za jednu širu ih

užu društvenu zajednicu, nezavi~

sno od-· svesti pojeđinačnog sub-

jekta, A u ovom smislu mogu bi-

ti objektive i lepota umetničkih

dela i moralna vrednost ljudskih

postupaka i progrešivnost izvesnih
političkih akcija itd.
Jedne iste objektivne činjenice

uzete u čisto intelektualnom odno-
su subjekta prema njima saznaju

se kao stvari i veze stvari, a uzete

u intelektualno-afektivnom  odno-
su doživljavaju se kao vrednosti.

Svako umetničko delo se može

U Beogradu je neđavno otvorena izložba Majstiori sovjetske grafike na kojoj su prikazani rađovi Besftorice ruski

grafičara. — Na slici: V. G. Litvinjenko: Ostao je

air
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| PLAKAT
Iduće nedelje, prviput w tolwi

svog kraikoirajnog i hirovitog Ži«
voic, glasaću za poslaničkog k-ena
didcata Savezne narodne skupštine,
Živim u jednom beogradskom prsda
građu, u naselju gde se popločana
ulice pretapcju u njive, a poneka
ulična febla prikovoma je za stabla
pored puta. I tu, na raskršću, .ima
jedne kofonica, gde ljudi tihog nas
šelja čitaju novine pre podne i pijti
fomku, prirodnu Šljivovicu., Iduće
nedelje, ti isti ljudi će doći na svc~
je staro scrstajalište, no umesto no~
vina i čoašica, držaće u rukama
glasačke listiće. — Kafonica će u
iduću nedelju biti pretvorena tu
qlasačko mesto,
Moja trenuina Žželjic: pred izbore?

— Želeo bih da već jednomiskopnš
ovaj moartovski sneg, koji, sleđenj
prljav, zgomilem po ivičnjacima uli<

h Coa, tako dotrojava svoje poslednja

Nastavak ma 4 strani
i

BALADA O DIMNJICARU
Miodrag: BULATOVIĆ

_ Hteo bihda yam ispričam sve što
znam o jednom svom suseđu. il-
napred kažem: ne znam mnmogo, i
ne ljutite se zbog toga.
Poznato mi je da ima seđamde-~

set i po godina; da je iz porodice
iz koje su za poslednjih deset de-
cenija svi muškar>i bili odžačari —

itekakvi majstori. I da je on, koji

nosi tako lepo i tako naše ime,
Milisav, povisok, vitak, židak pro-

opisati kad se tretira kao stvar. sto, Od dede je nasledio malčice

i oceniti kađ se tretira kao zatupast nos; od oca vučje zube

vrednost. Jeđan ljuđski postupak što se stalno bele na crnoj poza-

se takođe može opisati kao i sva-

ka druga činjenica, a može se O-
ceniti kao moralna vrednost. Sta-
tus vrednosti nije suštinski razli-

čit od statusa činjenica. U oba
slučaja skeptici greše kad ih sub-

jektiviraju a dđogmatičari kad ih

tretiraju kao objekte pq sebi. U-

stvari, po sebi postoje izvesna Ti~

zička, hemiska, biološka i psiholo-=

ška kretanja koja bivaju shvaće-

na kao činjenica s jedne strane i

vrednosti s druge tek u procesu

Nastavak na 2 strani

dini gara; a od majke, koje kao mn)

oca odavno nema u spisku živih
stanara, osmeh blagih i dobrih.

Mislim da ne liči ni na jednog

čoveka kog sam dosad sreo — na
naše naizgled ljubazne i dobre su-
sedđe ponajmanje.

Već i deca znaju da živi gore, na
krovovima. Ko god krene ulicom
i pođigne pogled k dimnjacima, ko-
god priđe prozoru i osmotri dim
što se sivi i spušta čak do nepo-
željnog  martovskog snega, ugleda
crnu figuru s Kkobunom žice,

Sa sobom nosi Stube. Nosi ih ta-
ko spretno, i tako lako, kao da su
od kartona. Te stube su w počet-
ku onolike kolike i jesu, ustvari
onolike koliko je on u početku svog

radnog dana čovek. Međutim, stu-
be njegove će da porastu.

Počinje nevreme. Pljusak. Kosa
kiša. Vetar povija repine jablano-
va, mrsi im gole vrhove. Ljudi se

zabavili svojim jadima pa trče u-
licama, ili se sklanjaju po kapija~-
ma; pune su telefonske govorni=
ce preplašene čeljadi, Sunovraćuju
se crni i drugi kišobrani i lete go-
re, pa onda niz vetar — crne se,
šarene se između kuća kao lepti-
rovi od platna. Ljudima i ženama
kisnu goli mozgovi, same Kosti,

Vetar se ne šali. A reklo bi se
da i trolejbusu smeta. Eno, kosu
mu je crvenu zamrsio i razdeljak
mu pokvario. Lete i ćeramide, i
crepovi, i samari ivičnjaci. Tresu
se prozorska okna, leti staklo: dro-
bi se srča i pršti poput ove lude
kiše. i
Nikome ne pada napamet da po-

·gleda gore: mora da se i dimnjaci
ijujaju, da se-leme ı pripijaju uz
krovove, kao dim onaj što puza —
pijavica mu nije ravna. Kako li se
naš Milisav dđrži na krovu? Kako
njega vetrina ne strovali dole? Sa-
mo sam bog košave zna kako on
ostaje neuzljuljan.
Dečko u jednoj ruci drži stube,

u drugoj kotur žice s četkom i tu-
čanim jajetom na kraju, i drži rav-
notežu, Crni se gore naš garavko,
i dzara odžak. Dim pokulja na-
glo, ode s vetrom; čađ mu sune
u lice, ali on je već crn, a baka
i deka s unučičima u potkrovlju
odmah prestanu da trljaju svoje
izujedane oči.

Dakle, on već nije običan čovek,
On zna da treba prodžarati dim-
njake i na susednoj kući. Jer pet
porodica u kući o kojoj je reč tr-
lja oči od dima. Kako da tamo
pređe? Ide po krovu, ne smeta mu
vetar. Dođe do same ivice i misli
kako da podvali dimu od koga de~
ci .i starcima, koji su slabi-pa ne
idu na posao, otiču oči.

 

“MALI ESEJ

SMISAO
Smisao pesme, podrazumevajući onu koja se odupria vrememu i

trenutnom ukusu i izdigla iznad glasnih prohteva ri naglašenih potreba,

gotovo isključuje svaku korist koju od nje autor ima. Pesništvo je

samo u izuzetnim vremenima „i najsrećnijim okolnostima. smatrano

zanimanjem, i uvek bilo pitanje savesti, jer se za poeziju uvek živelo a

od nje se retko kađa moglo živeti. I baš zbog toga što je to tako, pesma

je oduvek i bila nešto izuzetno u odnosu na oštale vidove umetnosti,

a pesništvo pretpostavljalo isto toliko hrabrosti koliko i sluha, isto
toliko prećutkivanja koliko i govorenja, što znači da se pesma odvaj-

kada nalazila između potrebe da se kaže i želje da se odvoji od svake

potrebe sem one koju je pesnik osećao kao pitanje savesti. A to opet

znači da se od pesme ne može ni tražiti ništa drugo do da bude pe>

snikova savest jer je njena lepota najvećim delom sadržana baš u

toj savesti.

Bilo je i uvek će biti onih koji“pišu. pesme, koji će iskoristiti
svaku mogućnost da nešto kažu o obliku pesme, tretirajući je kao

sredstvo da se domognu tremutnog uspeha, upisujuči tu i zadOvo-

ljenje ambicija iz čega proističu mnoge obmane koje primoravaju

autore da čime mnogobrojne ustupke. Ali, oni koji su svesni da je

njihova poetska reč proistekla iz određenog životnog stava, moral-
nog opredeljenja i promišljenog odnosa prema životu, nikad ne mogu
da se konačno, zauvek, odvoje od svoje pesme, da je se odreknu i da

je zaborave, niti da je nose ispred sebe kao obeležje svojih životnih

ambicija, Ako je poetska. reč nastala iz potrebe da se nešto saopšti
najpre sebi a zatim drugima, da se preko najčovečnijih normi i još
neiskazanih iskustava uspostavi: odnos sa društvom, onda pesma ne
može imati. drugog smisla do da ispolji jednu ličnost i njemu savest.

Sve drugo je manje ili više variranje stečenog znanja ili stečenih na-
vika i potreba da se zauzme određeno mesto u društvu.

Pesma još nikad nije bila niti će ikad biti nagsušna potreba, ljudi,

ono bez čega se. čak i u duhovnom smislu ne može, ali ona to postaje
Onog trenutka kađ ljude primora da je shvate kao potrebu, odnosno

kađ ljudi osete da im,nedostaje nešto što treba da objasni njihova
stremlješe ! njihove ideale. Tada, i u takvim prilikama, pesma do-

bija svoju zasluženu vrednost, svoje. pravo mesto u životu, i kada se

ljudi ma nju pozivaju da bi nešto dokazali ili nešto odđbranili, omi,

mada to često 0 nisu svesni, brane pesmu baš time što je prisvajaju.

  

| Š n

Na taj način oni je oduzimaju od pesnika i prema njemu postaju indi-
ferentni, zaboravljaju ga i ne postavljaju pitanje pesnikove savesti

već ističu svoju savest baš time što osećaju potrebu da je u datom

trenutku poistovete sa pesnikovom. Ono 'Što nekada nisu mogli ili

nisu umeli da učine, da se naprimer ograde od svega Što je prolazno

i. profano, sada, posredstvom pesme, čine veoma lako afirmirajući

time pravi i Jedini smisao pesme.
Do koje mere je pesništvo pitanje savesti može da posveđoči

niz primera iz prošlosti koji govore kakve su sve sudbine doživeli

pojedinci koji su živeli za svoju poetsku reč i imali hrabrosti da je

odbrane ne samo radi sebe nego 2» rađi.đdrugih. Ne misli se tu samo

na merazumevanje sredine koje je u korak pratilo i najveće pesnike,

jer je to nerazumevanje shvatljivo, i ono će u većoj ili manjoj meri
uvek postojati, več se misli na istrajnost pešnika koja je u ovom
slučaju mnogo značajnija. Poređ toga nisu samo pesnici bli ti koje
njihovi savremenici nisu razumeli jer to nisu mogli. Primeri filozofa
i naučnika su mnogo ubedljiviji jer su njihove sudbine bile tragičnije,
a što je oduvek bilo više pesnika koje nisu razumevali to je samo
zato što ih je i bilo više nego filozofa i naučnika, Zato, vratimo se
istrajnosti kao rezultatu hrabrosti i morala, kao rezultatu savesti.

Nerazumevanja kao nemile pojave pesnik se može veoma lako
da oslobodi samo ako ispuni zahteve koje mu sređina postavlja, ako
zadovolji potrebe sredine i nivo njenog ukusa. I na prvi pogled ništa
nije lakše nego to učiniti, jer pesnik, ako to #2 učini, može bar pri-
vidno da se pred sobom opravda, da umiri svoju savest, govoreći
sebi da je uradio onako kako je sredina tražila i da se žrtvovao za
sredinu i zadovoljenje njenih potreba. A što to pesnici ne rađe to
niije samo zato što to ne mogu nego zato što to ne umeju, Što bi u
tom slučaju baš izneverili svoju savest i izgubili poverenje u svoju
reč, odnosno u vrednost svoje reči, i ona bi se svela na bilo koju i bilo
gde izgovorenu reč, A to znači svesno, sam od sebe,lišiti se ne samo
jednog poziva nego :lišiti se egzistencije, lišiti se opstanka a ne mo-
gućnosti da se traje. To znači izgubiti poverenje u svoju pesmu, iz-
gubiti savest, i nikad više u pesmi i ne gledati pitanje savesti. Zato |
smisao pesme i jeste baš pitanje savesti. Sve ostalo nema gotovo ?ii- |
kakvog značaja.

Dragoslav Grbić

I misleći se ugleđa sto čuda M
potkrovlju. · Golubove u kavezima
'— voetrina je porazbijala njihova
skloništa, i oni su kisnuli. Stubama
zakači njihovu mokru kuću, 5pusti
je na balkon i otvor kroz. koji su
uletali ledeni mlazevi zaklopi nes
kom daskom. Jednog već promr3
zlog, izgleda osakaćenog golupčićae
zakači žičanim koturom i stavi ga
u svoja prostrana nedra.

Vidi prozeblu decu što drhte u
tesnim sobičcima, trudne žene i
bele starce s mlakim furunama bub
njarama u zagrljaju. Neko, siromah
puki po svemu suđeći, pevca Cr«
venog drži već duže vremena naši
verandi. Po drvima i uglju snega
U isluženim. dečijim kolicima ma=
čići. U isprovaljivanoj kadi lutke;
Dve terase, dve kuće povezane su
kanapom — na kanapu sirotinjski
veš. Neko s one strane okreće ka-
lem, i kanap se ispreda — detinje
košulje beže na drugu stranu. Toč
kići kalema se okreću.

Dečku raste snaga. ] on sve 'spa~
se i ugreje. Pa kad i mačiće negde
smesti, pa kad i prozor neki zapu-
ši i decu sačuva, pa kad svrši sve
ono što niko drugi ovog časa Di-
je ni mogao ni hteo, on se zapita
kako da pređe na susedni krov. Jee
i tamo se videlo neko potkrovlje,
neka tuga u belom, neka starudi=
ja kao iz sna, neko mobilje iz pri~
ča dovučeno i tu potrpano,
On primeti da mu je korak nes

Sto duži. Ali se ne začudi. Nastavi
tako da ide, i spazi da s neobič=
nom lakoćom prelazi od dimnjaka
do dimnjaka. Vide zatim da su mu
i stube crne porasle, i opet se na
iznenadi. Tako je to kad neko t
nedrima nosi prozeblog golupčića,

Rastojanje između kuća premo-
sti stubama. I pređe, uprkos koša“
vi. Pročisti još stotinu dimnjaka,
spasi trista mačića i hiljadu golu=
bova, zapuši starim novinama i krs
pama bezbroj rupa na sirotinjskimni
prozorima, skloni s vetrometine čo=
por izgubljene, zalutale i napu
štene dece, i oseti da mu je i gos
lub iskraj srca porastao.

Dečko je sad tako veliki da mti
ni trista ovakvih košava ne možd
ništa. A stube njegove garave to=
liko dugačke da im ni tri boga ko»
Save ne bi mogli ugledati vrh,
Stubama više ne premošćuje raz=

daljinu između kuća, krovova i dimi
njaka.

|

Sad je dovoljno da pruži
"korak, da učini mali napor, i već
je na drugoj strani. Srećan je: jes
može s manje muke da otpuši sva
dimnjake Beograđa. Srce mu iskraj
goluba pet puta jače zatreperi kad
pomisli da bi mogao za jeđan je~
dini dan, pa bio on i ovako mo
kar i snežan, da bi mogao da pro=
džara i dđoveđe u red dimnjake ces
lona Sveta. {.

Nastavak na 9 strani



 

U »Literaturnoj gazetiec od
25 febručra ove godđine objav-
lijen je članak M. Gusa »NO-
va Književnost i njeni hero-
ji — povođom Knjige sovjet-
sito MWritičara M. Čarnog »Žži~
vot i Književnosta, Pored u-
običajenih, stanđarđnih jmmisli
i iđeja, članak M. Gusa sa-
drži i neka zanimljiva zapa-
žanja, koja ovđe prenosimo
za naše čitaoce. Ma kraju svog
napisa M. Gus Kaže: »Nije
moguće složiti se u svepru SM
M. Čarnim, mnogo štošta Nod
njega samo je površno ma-
značeno, o mnogom — a {o
se naročito odnosi na mnajno-
vije književne događaje i po-
jave — on potpuno ćuti, Ali
i kritičar ie takođe čovek, kao
i svaki drugi pisac, i stoga
dalek od savršenstva... Po-
sebno je važna, karakteristič~

na i vređna ova primeđba:
»>Neđostatak »Beležakac MG. Čar
nog (pBeleške o nekim osobe-

·nostima sovjetske Književno-

Stis« jesu Jedno poglavlje knji«

še — prim. naša) nije samo
njegova lična pogreška, nego
i nevolja naše književne Mri-
tike' koja se još uvek vrlo
Slabo i malo udubljuje u spe-
cifičnost književnosti kao Wu-
metničke iđeologije društva,
ičonstatujući opadanje Ncritike
M. Čarni nalazi wzrolk u ne>
gativnom &šdeijstvu Kulta lič-
nosti, Nesumnjivo je da se

kult ličnosti J. V. Staljina nme~
povoljno odđrazio i u toj o
blasti našeg života. No teško
daje Kult ličnošti slavni ie
vor ili osnovni uzrok Što ma
Ba Kritika ne ume ili meće

da, sjedini strast i borbeni ka-

rakter iđejne analize sa pro-
dubljenom i strasnom imet-

mičkom analizom! .

Xx
\

Pozorišna adaptacija »Fineganovog buđenjo«
Pisac, dramaturg i giumica

Meri Mening pođuhvatila se
teškog posla da stavi na sce-
nu »Fineganovo buđoenje«, jed~

no ođ najzamršenijih i maj-
komplikovanijih Džojsovih de»

la. Ona je w tome imala iz-

vesnog uspeha i njena ađap-

tacija je već doživela više
Scenskih izvođenja. Sađa «se

njeno đelo pojavljuje u Kknji-
zi, Pojavu ove Knjige propra-

tila je skoro ista polemika

 

Povođom godišnjice smrti poznatog italijanskog dirigenta
Artura Toskaninija u foajeu Milanske Skale neđavno je
priređena komemorativna svečanost i tom prilikom otkri-
vena je spomen-bista ovog velikom italijanskog umetnika.

Štrajk baleta u Parizu
WT toku prvih petnaest dana

a mesecu 'mariu baletski an-

Qambl Pariske opere štrajko~

\ao je u dva maha, To je,

maravno, imalo nezgodne po

sleđice' po repertoar ove Dpo-

mate kuće, ali još uvek ne-

ma izgleđa đa će »Kkriza .ba-

leta« biti na zadovoljavajući

mačin rešena.

Razlog ovom »umetničkom
Štrajku« sm male plate i su-

više naporan rađ. Govoreći o
svom položaju članovi ansam-~

bla su istakli da su oni da-

Jeko slabije plaćeni nego što

je to bio slučaj sa njihovim

Koleginicama i Kolegama u

prošlom veku. Oni su tako-
đe izneli dđa njihova trupa ra-

di pođ đaleko nepovoljnijim

uslovima od svih ostalih po-

vmnatijih ·„baletskim ansambla

(Boljšog teatra u Moskvi, 1om-

donskog Sadlers Velsa, ili

Njujork Siti baleta). U svo-

„jim zahtevima koje su pođ-

meli upravi ove poznate po-

zorišne Kuće, članovi baleta

su tražili povećanje plata,

smanjenje „broja „obaveznih

wežbi i kolektivan govor, -

mesto dosađašnjih pojedinač»

mih mwgovora.

Prema pisanju pariskog

»Arac i poznati britanski ba»

let Sađlers Vels nalazi se u

krizi, Velike finansiske  te-

škoće primorale su ovu slav-

nu baletsku trupu da se fu-

ziloniše sa manje poznatim

baletom Karl Roza.

“.. *

Rumunske književne
O MMumtiinijl je đođeljeno pet

Nhnjiževnih nagrađa najuspeli-

jim domaćim đelima iz obla-

sti proze, poozije i đramatur-

gije, inspirisanih savremenim

zbivanjima. Među nagrađenim

piscima za đela objavliena u

toku prošle godine zastupije-

ni su pretežno pisci iz, mlađe

generacije.

Najstariji među „njima ie

književnik Radu Tudoran, ko~

ji je đobio nagradu za svoj

najnoviji roman »Poslednja

priča« Roman ovog pisca, ko-

ji se prviput javio između dva

rata, obraća se u istoj meri

deci i odraslima. Radnia se

odigrava u malom i živopi”

snom rumunskom selu gđe nme-

koliko đečaka, „pasioniranih

liubitolja tehnike, zajedno sa

meštanima izvođi jedan ple-

moeniti poduhvat, koji poste-

peno dobija razmere uzbu~

dljive avaniure, -

Veronika Porumbako, koja

je svoje prve stihove štam~

pala posle rata, spada u ređ

poznztijih pesnika, Njena zbir

ka pesama »Moja gencyracijaa

je ustvari obimna biografija

generacije čije sw ideje, 9»

sećanja 1 strasti podnele uti-

caje događaja u posleratnom

periodu.

Roman debitanta Tilusa Po*

„povica »Stranac«, posvećem je

_ {akođe mlađoj generaciji. Po

mišlienju Muritike i čitalaca

roman ovog mlađog pisca spa-

dđa među najbolja ostvarenja

poslednjih gođina, »Stranac«

je ustvari epska freska iz 10544

gođine, čija Je centralna fi-

gura učenik gimnazije, sim

2

jednog šefa stanice u provin-

ciji.

Nagrađu je dobio i komad

»Novinari«, čiji je autor A.

Mirođan, isto tako debitant u

dđramatursiji. Sam pisac je

novinar i u svom komadu

prikazuje ređakciju omlađin-

 

——

koja je pre dvadeset gođina
srela i samog Džojsa. Problem
razumevanja ostao je isti u-
prkos napora Meri Mening đa
baci više svetlosti na to Džošj-
sovo delo i da mam pruži ne>

ku vrstu ključeva za bolje
razumevanje mjegove suštine,
Njena adaptacija se slobod-

mo služi celokupnim delom,
vađeći iz njega skoro bez re»

0a ono što je autor smatrao
da če dati neku dđramsku ce-

linu. Takav način rađa, kao

i vweliko skraćivanje teksta
Đžojsove knjige, nužno je po-
vlačilo povređu originala, ali
je doprinosilo jeđnom „novom

redu izlaganja i njegovoj ja-

snosti. U upoređenju sa ori-
ginalom đramski tekst u te-

mama izgnanstva i , mirenja
izgleda čak i življi i plastič-
niji, dok u ostalim „temama

Džojšovog romana znatno ot-
stupa ođ originala, Uprkos o-
stalim MNritičarima koji su o»
cenili Džojsovo delo kao gu-
bĐitalk samokontrole pisca, Me-

ri Mening insistira u svojoj
adaptaciji đa nam Džojsova
Knjiga hoće da kaže mnogo i
đa, je osnovno u knjizi: »San

vaskrsenja« u Kkomc je đat
odgovor na misteriju smrti. .
Ipak ova adaptacija »Fine-

ganovog buđenja« ostaje pri-

stupačna samo dobrim ·po-

mnavaocima Džemsa Džojsa, pa

i njima više na sceni gđe do-

bri glumci zvukom svoga gla-

sa pretvaraju pisane reči w
nešto opipijivije. Štampanjem
ovog dramskog teksta se Sa»

mo izgubilo jer je tako ađap-

tacija postala razumljiva sa-

mo u vezi sa samim Džojso-

vim đelom, dok na sconi, ka»
ko piše američka kritika, ona,
deluje funkcionalnije i samo-

stalnije.

*

NAGRADA OTO FPRIZ —

1958.

Od dela šezđeset i tri kam-

diđata koji su wšli wu wži iz-

bor za dobijanje ove francu=

ske nagrađe (u visini od sto

hiljađa franaka) izabrana je

slika »ŠSŠpanska lukae wmetni>

ka Bernara Katlena, Nagra-

đeno platno pretstavlja ustva-

ri realističku sintezu španskih

Muka.

nagrade
skog lista, čiji de i sam mne

kada bio član. Njegova koe

medđija pretstavlja veran ,frag-

menat iz savremene realnosti,

Teodor Mazilu, takođe de-

bitant na literarnom polju,

dobio je nagrađu za zbirku

satiričnih pripovedaka.

 

Žan Anuj

 
Anujeva fantastična maskarada

WO Njujorku je neđavno iz-
vwedena Anujeva fantastična
maskarađa „«»Time remembe-
Yređa, koja je napisana 1935
gođine pod „mnazivom „»Lčo~
cađiac a prvi put izveđena
neposredno pre propasti Fran
cuske. Wwstvari na Brođveju

je prikazana engleska ađap-
tacija ovog Kkomađa koju je
1954 god. napisala za britan-
ski rađio Patricija Mojs. A-
nujeva fantastična priča pu-
na je skepse i humora, ljup-
ka bajka — slična ŽZirođuo-
vim +— koja piscu omoguća-
va da realan svet osvetli na
osoben način. To je priča o

basnoslovno bogatoj vojwot-
kinji koja pokušava đa mm

 

u Njujorku
nećaku wništi uspomenu na

neki zanosan ljubavni doživ-

ijaj. Dve ili iri gođine pre

toga princ je proveo tri za-

nosna đana sa balerinom ko~

ja je bila toliko mnesmolrena

đa uskoro umre. Strahovito

bogata vojvotkinja rekonsiru-

iše u svom privatnom parkw
noćni klub i restoran u Ko»

jima se princ nekađ zabav-

ljao sa balerinom. Mad Kko-

mađ počinje, vojvotkinja an-

gažuje parisku modiskinju ko-

ja liči na balerinu đa sa prin-

com, ponovi romantične doga-

đaje ođ pre tri godine, nađa-

juči se đa će na taj način

vazbiti prinčev zanos i po-

vratiti ga u stvarnost.

Salvađor Dali me prestaje sa ekstravagancijama u stilu
· svog „paranojičko»kritičkog metoda“, Ova sika upravo
ilustruje to stvaralaštvo koje se graniči sa Sarlatani-
zmom., Poslednje njegovo delo nosi ime „Santjago“, Ova
slika razmera tri sa četiri metra biće izložena u špan~

skom paviljonu na Briselskoj izložbi.

 

Kadđ bi ovo bilo sve, ističe
njujorška Kritika, bila bi to

samo prazna drama slična 'rć-

rens Raftiganovom »Zaspalom

princu« Međutim, Anuji je

pesnik scene, kažu brodvejski

kritičari, i kađ se jednom pri-

hvati posla njegova invencija

i prefinjenost trijumfuju. Nje»

govo pronicanje wu mepostoje-

Ću zemlju bajke ima dimen~

ziju stvarnosti, a galski in”

stinkt uči ga da buđe jasan

i precizan. Osnovna Vvređnosf

njegovog komada jeste u ve-~

Sštini sa kojom balamsira iz»

među stvarnosti i mašte, iz

među humora i gluposti žŽži>

vota, kao i u načinu na Koji

uspeva da zla ogovaranja slu-

Bu i male međostatke maska-

rađe Života pretvori u satiru

bĐogafih i društvene hijerar~

hije, u meko razočaranje bo>

gato smislom. Život zahvaćen

u ovom komadu, ističu Kri-

tičari, izgleda veličanstveno ali

istovremeno i nemoguće i

glupo.

Sovjetski akademik
Lihačov o delu

M. Panića—5Sureba

Neđavno je u igđanju »Now

 MNita«, kao Što smo već pisali

na našem listu, izašao Surepov

prevod čuvenog Sslovenskog

spomenika »Slovo O Dpolku 3}

gorovom«. rim povodom član

Akađemije nauka SSSR D.

Lihačov objavio je u mo.

skovskoj »Literaturnoj gaze.

ti« prošiog meseca opširan

prikaz Surepovog prevoda.

| aznoseći istorijat

|

DreVođe«

na »Slovn« Rkodđ Jugoslovena,

poznati naučnik ma stručan

mačin razmatra rad naših lju

di u ovom pravcu. Po Liha«

čovu, Surepov truđ je nadma-

šio napore petorice, prethod•

nih prevodilaca, kako brižljis

vom obrađom u metru izvor.

nika, tako i proučenom gra-

đom svih slovenskih spome«

nika u vezi sa ovim deiom,

Na kraju, akademik NLiha«s

čov predlaže uporedno objave ·

ijivanje svih slovenskih, pres

vođa, »Slova« u zborniku, Ko»

ji bi bio najbolji prilo8 OVO»

godišnjem Četvrtom međuna.

zodnom. Kkopgresu slavista m

Moskvi.

MO.

|-d

SLUČAJ BRACE

BONDARENKO

Moskovska »Literaturnaja a

veta« u Droju ođ 27 februara

ove godine donosi u rubrici

»TFragom mapisa, Literaturne

gazete« pismo sekretara rejon

skog komiteta IXPSS u Kkomo

se izveštava đa mlađi pisci

braća Bonđarenko, kao i me

ki đrugi mlađi autori (u jed“

nom gradu -—— ne kaže se kom

— MKujbiševske oblasti} misu

popravili svoj stav i ponaša=

nje Kritikovano ranije u »Lis

teraturnoj gazeti«. Pismo glasi:

»Bračća MBonđarenko žive u |

Bezenčukskom rejonu od 1956

gođine, Oni nigđe ne rađe i

neče da rađe smatrajući da

će to đa »povređi« mjihovu

književnu đelatnost. Ne uče»

stvuju u društveno-političkom

životu i s moralne tačke gle

dđišta pokazali su se kao nežša=

tivni. 0

Braća Bondarenko bili su

pozvani u rejonski Komitet

KPSS gde je s njima Yrazgo«

varano o njihovom ponašaniu

i mogućnosti „zapošljavanjž,

Ali oba brata odbili su sve

predloge«. -

:%

Kina upoznaje evropsku literaturu
U. svom izdavačkom planu

za naređnih pet gođina Na-

rodno izdđavačćko preduzeće m
Pekinga najavilo je zamašam

broj Klasika iz svih literatu-

ra sveta. Poređ najznačajni-
jih đela iz indđiske i japan»

ske književnosti, viđno mest)
daje se evropskim literatura-

ma, od antičkih do početka
ovoga veka.

Prva sveska Evripiđovih de-
la, već je objavljena na Kki-
meskom, a u ovoj gođini po-
javiće se još dve sveske. Da-
lje se predviđaju: Homerova
Ilijada i Odiseja, Aristotelova,
»Poetika« i dela Eshila i So-
fokla, dok če rimska književ-
most biti preistavljena — uz
Virgilijeve  »EkJoge« izdate
prošle gođine — prevođima QO-
vidija, Terencija i Plauta.

Svi glavni ruski pisci, ođ
Lomonosova do Bunjina, bi-
će prevedeni ma kineski i
štampani, bilo wu celini, bilo
u zbirkama, što takođe važi
i za klasike engleske i fran-

~

–

Vrednosti
Nastavak sa 1 strane

praktične delatnosti subjekata ko»
ji saznaju, osećaju i žele, I vred-
nosti kao i činjenice „ustvari su
objekti za subjekte.

Slično tome i teorisko saznajni
status sudova o vrednosti nije

principijelno različit od faktičkih
suđova. I jedni i drugi se mogu

obrazlagati i opravdavati izvesnim
opštim „principima — 5logičkim u
jednom slučaju, etičkim ili este-
tičkim ili političkim u drugom. I
jedni i drugi bivaju verifikovani
iskustvom. Naravno, iskustvo ne
sme biti svedeno na isključivo čul

no iskustvo, kao što to čine savre

meni empiričari i pozitivisti,  Po-

stoji i emotivno a ne samo čulno

iskustvo. Analogno tome postoji i

vrednosno, a ne samo empiričko
proveravanje. Kao što svaki struč-

njak posmatranjem može da pro~
veti da li Jupiter ima četiri sate-

lita, tako isto svaki stručnjak slu-

šanjem može da proveri đa li je

'izuzetno lep Mocartov kvintet u
G-molu, Tačno je đa u vredno-
snim suđovima ima više kolebanja

Ra

i objekti
i razilaženja, ali ima i dovoljno

slaganja da se i tu može govoriti

o proveravanju i o objektivnosti

vređnosti. Danas se u oceni veli-

kih dela i autora prošlosti struć-
njaci uglavnom slažu, što ne bi

bilo moguće da vrednosti nemaju
u izvesnom smislu objektivni ka-
rakter. To bi možđa bio najbolji

put za utvrđivanje nekih opštih
estetskih kriterija vrednosti: pro-

učiti sudove velikih priznatih kri-

tičara i izdvojiti izvesne konstant~

ne,opšte elemente u njihovim me-

rilima. e

Dok skeptici relativišu i subjek

tiviraju vrednosti, dogmatičari te-
že da ih apsolutizuju i objektivi-

raju preko mogućih granica. Oni

gubeiz vida da su vređnosti date
samo u relaciji prema subjektima

a ne „za sebe“, i đa se zbog toga

sistemi vrednosti menjaju menja-

njem samih subjekata, odnosno

društvene svesti pojeđinih ljudskih

zajednica. Zato kad aksiolozi B3-

denske škole (Vinđelband i Rikert)
ili fenomenolozi (Hartman, Šeler)

govore o vrednostima koje važe za

normalnu ljudsku svest uopšte ili
u nekoj idealnoj. sferi van čoveka
i materijalnog sveta, imamo ustva-
ri posla s fikcijama, mitovima u
čije se postojanje može samo ve-
rovati, koje se ne mogu i realno
iskusiti i stvarno znati,

Za savremeni dogmatizam među
marksistima naročito je karakte~-
ristično pripisivanje apsolutne vred
nosti jednom jisključivom sistemu
normi, a to je redovno sistem nor
mi jedne zatvorene društvene gru
pe (birokratije) a ne društva kao
celine. Norme, odnosno vrednosti

koje pripađaju drugim sistemima
negiraju se s krajnjom netolerant

nmošću, Ustvari, iz činienice da si-

stemi vrednosti raznih društvenih

zajednica čine hijerarhiju a ne

konglomerat, đa je, naprimer, mo-

ral jedne klase human:ji od mo-

rala druge i da je umetnost jed-

ne epohe na višem nivou od Uu-

metnosti druge ne sleđi da u svim

takvim sistemima vređnosti bez I-

zuzetka nema trajnih „elemenata

koji „sigurno preživljavaju i koje

iedna mova humanistička kultura

treba da inteaqrira u sebi ako ho-
će đa buđe onmo Što sebi pripisuje.

Kad se s pravom govori o SsU-

periornosti komunističkog morala

nađ građanskim ne treba zabora-

viti đa bi nekim ljudima koji se-
be smatraju komunistima bile ve~
oma korisne moralne pouke iz dav
noprošlih epoha, — da se, napri~
mer, treba ·rukovoditi izvesnim
principima a ne trenutnom prak~
tičnom korišću, đa se treba i sam
boriti za svoja ubeđenja a ne za-
klanjati iza drugih, đa treba dru-
gog čoveka tretirati kao cilj a ni~
kad kao sredstvo, đa treba dono-
siti odluke slobodno po vlastitom
uverenju, đa treba „usklađiti ono
Što se radi s onim Što se qovori,
a ono Što se govori sa onim što
se misli, itd. Isto tako ma umet~-
nika koji veruju da stvaraju u-
meiničkom metođom &vlKoia u sebi
otelovljuje najviše đosađ, postiq-
nute vrednosti u istoriji umetno~
sti, a ustvari bila bi im meobhod-
na đuqa i temelina škola kođ mmo
nih starih i savremenih pisaca,
slikara, vajara itd.

Plediranje za objektivne kriteri-
je vrednosti ne treba iđentifiko~
vati s neelastičnošću, netolerant-
nošću, sklerozom duha i osećanja,
naturanjem  „uniformisanosti, itd.

Objektivno wređno može i mora
đa buđe mnogostruko kad se ko-
reni ma mhnoaostrukim, intelektual-
nim i afektivnim potrtehamn savre
menog čoveka. Dr. Mihailo Marković

 

ecuske literature. Dosad ie ved
pbjavljen »Vašar faštine« •eđ
Tekerija i izbor iz poezija
Vilijama mBlejka. Viktor Igo i
Nesaž takođe su već bprefstave

ljeni Kineskoj čitalačkoj pue
blici: u ovoj godini pojaviće
se i Igoovi »Jađnici« i PFlobč•
rova »Gospođa Movari«, kao i
nekoliko romana Mmila Zole i
jedno delo Alfređa Misea. Iz•

bor dela iz fr9ncuske Knjis
ževnosti zahvatiće sve njene
značajnije stranice od Pesa*•
ma o MRolanu, đo Bodlera i
Verlena, uključujući tu i ese-
jiste Boaloa, Tena i Nafarga,
Obimni izdavački plam Na

rodnog izdavačkog pređuzeća
predviđa đa do 1962 „gođine
izda tristotine svetskih Kla•
sičnih dela iz više od četrde•
set zemalja. Uz pomenute 2zć-
milje i dela, uključuju se i
»Hiljadu i iedna noće, »Nibe•
lunzi«, Servantesov »Don Hi•
hot, dela MHajmriha Mana i
Tomasa Mana (»Buđenbroko"
vi«), Manzonija, Volta Vitma-
na, O? Henrija, Mdgara Alana
Poa, Strindberga i drugih. Me-
du delima klasika iz zemalja
Istočne Mvrope od jtugosloven»
skih pisaca citira se »Gorski
Vijenace od Petra Petrovića
Njegoša, .

rj

PRVO IZVOĐDENJE „MMDNB
INDISIKE KLASIČNB
DRAME U KINI

Povođom prosiave pete go
dišnjice Društva prijatelja In-
dile u Mini, jeđna kineska
trupa prikazala „je poznao
indislo dramsko delo »Salun-
tala« ođ Maliđasa., Poetska dra
ma o miađoj i lepoj indiskoj
devojci Šakuntali ubraja se U
remek-dela slavne epohe im-
diskc literature od pre hilja»
đu i pet stotina godina. Ka
liđasovo delo ie prva indi
ska klasična drama ma jed“
noj kineskoj pozornici, i njć-
uo izvođenje pozdravljeno je
kao mali, ali značajan dopri-

. BOS kulturnom zbDiiženju isa”
radnji između Wkineskog i in"
diskog marođa,. Poznata inđi-
ska' igračica Kamala Lakšman
bosetila je izvođače pred pre-
mijeru ' dala je korisne in
Sstrukcije kineskoj wmetnici
Pai San. hako bi se ona lakše
uživiln m ulogu mlade ihdisko
devojke, ı
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Pripovetke Jare Ribnikar
„Largo“, izdanje „Zore“, Zagreb

Između dveju zbirki pripoveđa~
ka — knjige „Devetog dana“, ob-
javljene 1955 godine, i ove sad,
„Largo“, objavljene nedavno, Jara
Ribnikar štampala je dva romana:
„NeHovršeni krug“ — 1954 i „Za-
što vam je unakaženo lice“ — 1957
godine. Bez velikog nagađanja i
preterane predostrožnosti da ćemo
pogrešiti, možemo da primetimo
da je pripevedačka proza ove spi-
sateljice znatno sigurnija, čvršća,
bolja i za običnog čitaoca prihva~
tljivija nego njeni romani. Neo-
bično sklona intelektualnoj anali-
zi, psihološkoj kontemplaciji i kon
strukciji, Jara Ribnikar nije u do-
voljnoj meri uspevala da te OosO-
bine u svojim romanima organizu-
je na način koji će za čitaoca biti

pristupačniji i shvatljiviji. U pri-
povetkama, međutim, koje su po

formi manje, i sažetije, ta težnja
ka konstrukciji nije mogla da se
tako drastično ispolji kao u roma-
nima. i zato se one, na skali lite-

rarnih vrednosti, nalaze iznad na-

šeg standardnog „pripovedačKog
proseka.
Knjiga „Largo“ sastavljena je od

-- .

 

| NOVA IZDANJA

četiri veće pripovetke i niza krat-
kih proznih skica ili noveleta. U
tim malim proznim zapisima saop-
štena su sećanja iz detinjstva, re~
miniscencije iz prošlog rata, pri-
zori iz našeg savremenog života,
— sve to viđeno pod jednim na-
ročitim,  spisateljičmim  osvetlje-
njem, pomalo neobično, ponekad
bizarno ili čak izveštačeno. Dok su
pojedini tekstovi, kao naprimer
onaj sa tako lepim i setnim na-
slovom „Plač đečji pada na rame-~
na moja kao kamenje“ skoro pe-
sme u prozi, suptilne lirske ispo-
vesti iz kojih veju radosti i gor-
čine života, neki drugi tekstovi
ove vrste nisu se mnogo udaljili
od anegdotskog publicističko-hro~
ničarskog beleženja. No, koliko
god im opšta vrednost bili nejed-
naka, ovi kratki prozni zapisi za-
služafu da budu spomenuti kao po
kušaji obnove jedne književne for-
me koja je u našoj savremenoj
literaturi zapostavljena i gotovo
zaboravljena.

Ostale pripovetke znatno su raz-
i upečatljivije: to su,govetnije i

s jedne strane, analize ličnosti,

   

DECJE LITERATURE
Y\esđavačko preduzeće »Bvjetlost« iz

karajeva uspešno izdaje i knjige za.

đčecu, podeljene prema uzrastu naj-

mlađeg čitaoca na, dve biblioteke, Na

srpskohrvatskoni jezičnompodručju

vm našoj zemlji »Svjetlost« sistematski

pomaže, neguje, potstiče i dobro. oda-

bire ostvarenjia pisaca za decu da bi

ih odlično opremljena pružio malom

potrošaču.

M biblioteci »Svjetlosti« za najmla-

đe (Bambi) objavljeno je prošle go”

dine pet knjiga od kojih su dve:

>Sto vukova« — Grigora Viteza i

»Bajka o Kratkovečnoj« — Desanke

Maksimović nagrađene kao najibolie.

Pa, iako je nagrada uzela u obzir sa-

·mo đela izđata u ovom Dredđuzeću

(oko dvadeset Knjiga), ipak se ove

dve knjige mogu smatrati za najbolje

knjige za decu koje su sc protekle

gofiine pojavile na našem tržištu. Jer,

vređuzeće »Svjetlost«, ustvari urednik

ove eđicije Milica Česarević, uspela

iepoznavanjem ove problematike i

tačnom ocenom vrednosti SVOE posla

đa okupi OkO SVOE preduzeća pisce

za decu, i da otkloni nesporazume

koji stvaraju nepovoljnu situaciju i

uslove ovoj literaturi u mnogim iz“

davačkim kućama i publikacijama ZA

čđecu u našoj zemlji.

»Sto vukova« zbirka pesama za-

grebačkog pisca Grigora Viteza, mo-

žda je najlepša i najskladnija knjiga

koja se pojavila kođ nas u posleđ-~

njih nekoliko godina. Njegovi jedno

stavni i sočni stihovi, koji često pot-

sećaju na Čika-Jovu Zmaja, zahva-

taju s nešto humora sadržaje koji

zanimaju malu decu, zahvataju ih

katkad i s prizvukom smešne razlo»

Ššnosti ili s blagim „Karikaturalnins

potcrtavanjem. Ova osobenost Viteza ·

kao pesnika jeste oproban i uspešan

put do malog čitaoca kome om ne

govori šta misli o njemu niti prepo»

ručuje »životne mudrosti« koje bi ma>

lišan trebalo da usvoji, već mu daje

sliku predmeta koji će ga zabaviti.

No ono što vrednost ove knjige na•

ročito ističe i izđvaja od svih ostalih

jesn mijene ilustracije. „Sarajevski

slikar Hamid MNukovac dokazao Je i

ovde svoj Vrlo visok smisao i moć

đa likovnim sredstvima samostalno

đočara mlađomi čitaocu još djedam
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V. A. Favorski: Razgovor o barutu

KNJIŽEVNE NOVINE

novi đoživljaji na Istu iemu. Sa i-

stančanim osećanjem mere transpo-

nmovao je iz bogatstva svoje mašte

samo ono najkarahktlerističnije u si-

tuaciji, a zatim je taj izabrani pređ-

met đovršavao elementima raspolo»

ženja okoline. To ga je često dovo-

dilo do stilizacije i do najlepših jlu-

stracija u Knjizi.

»Bajka o Kratkovećnoj« — lirska

proza Desanke Maksimović, jeste ne-

što skromnija Knjiga. Jsta je po to-

nu i krugu interesovanja Koje ova

naša poznata pesnikinja prikazuje u

svojim ostalim delima za decu 5S

puno topline i ljubavi i za sadržaj

i za čilaoca.

»Patuljak vam priča« — bajke sa-

rajevskog Kknjiževnika Ahmetia Hro-

madžića, koriste za svoj okvir ukr-

štanje mašte i stvarmosti — poznati

fenomen kod dece koji je vrlo lepo

potvrđio kao svoj doživljaj i T. Vulf,

A. MHromadđžić, koji se dosad retko

jojavljivao i kao pisac za decu po--

Razuje ovom knjigom đa na iomsek-

toru književnog posla može đa da so-

liđan prilog.

Uw ovoj ediciji »Svjetlosti«, iako Je

za manju decu, urednik je vrio pra-

vilno nastojao da da uz bajke (kojč

đanas sve više i zato sve nepotreb- ·

nije ponavljaju stare, iskazane mg-

tive i saopštenja u većini edicija i

publikacija za decu) i ostvarenja sa

realnim, živim likovima iz naše sre-

dine, i tako je otvorio svom širinom

vrata a i perspektive literature za

decu kod svog preduzeća.

Vojo Corić

 

Dušan MATIĆ”

ljudskih karaktera, i, s druge stra
ne, slike savremenih društvenihi
ljudskih odnosa uopšte. i i
Pripovetka „Largo“, po kojoj je

i knjiga đobila naziv, nađovezuje
se, po načinu pripovedanja i struk
turi izraza, na prozu iz knjige „De

vetog đana“. To je studija jedne
ličnosti, jednog karaktera: slože-

na, psihološki napeta amaliza po-
slednjih časova, poslednjih minuta
starog muzičara, pijaniste, čiji je

život bio, grozničava trka za sla-

vom &«žukoja ga ipak nije obasula
svim onim raskošnim „miloštama

za kojima je toliko žudeo: „Kako

je pao i glavom uđario o  pedal,

viknuo je: svima oprostiti! Prepla-

šene i zle, nepoverljive oči zabo-

le su se u žive ljuđe ispod koh-

certnog podija; tog trenutka ra~

spala se vera u nužnost i uspeh

životnog napora, veličina je kao

vir tonula u sebe, groza iz groze,

oči su ostale otvorene dok je svest

čilela“. -

U pripoveci „Moć života“ pano-

rama događaja i likova je šira,

reljefnija, prostorno i vremenski

određenija. „Samo iz suza U SUZE,

drugo za mene nema“. To su reci

glavne junakinje u ovoj pripoveci;

te reči, zatim mukle i tamne stra~

sti na selu, glađ za zemljom i vla

šću, netrpeljivost i nesklad ljud-

skih bića koja moraju zajedno da

žive — motivi su ove pripovetke

Jare Ribnikar, savremene i po du

hu, sadržaju i načinu obrade. Spoli

na, „savremena“ obeležja  pripo~

vetke (borba za zadrugu, vlast u

selu, za zemlju) samo su neop-

hođan okvir u kome su osvetljeni

večni ljudski razdori i proklet-

stva. ii

Sa još više napetosti, dinamike,

zanimljivosti i veštine u građenju

fabule 'i u pripovedanju, napisana

je pripovetka „Milojeva smrt“. Ci~

talac tu može biti siguran da će,

ako već počinje da čita pripovet-

ku, to zaist3 biti pripovetka: jedan

otsečak života, vređan pažnje, ko-

jim je pisac ovladao i približio ga

drugim. ljudima; ta neposrednost

nam je više nego potrebna: nasu-

šna! Ima toliko neiskrenosti i pre-

tvaranja u životu oko nas (da bi

se nekako, kako-tako živelo, pro-

vuklo kroz život) pa ako u toj ža-

bokrečini mora da ogrezne .i litc-

ratura, onđa je to doista beznad-

no zlo.
Tema pripovetke „Milojeva smrt“

je: svakodnevni život, syakodnev~

ne trzavice i strasti, ubistvo iz
koristoljublja i mržnje, sudovi,

advokati, procesi... Nastojanje Jare

Ribnikar da u priči stvori zago-
netnu, misterioznu atmosferu, ima

lo je za' posledicu nemotivisanost

izvesnih postupaka i nedovoljnu
socijalnu obojenost događaja, Ova

primeđba, međutim, ne može ospo-

riti ni umanjiti činjenicu da pripo-

vetke „Moć života“ i „Milojeva
smrt“ spađaju među najzrelije: 5

najefektnije pripovedačke tekstove
koje je'Jara Ribnikar dosad napi-

sala. ,
Miloš 1. Bandić

 

Sa otskocnme daske uspomena

Opet bacaš

Vraća

Otvara (i dokle)
Rika dečja što mahne galebu

Od jednog leta do drugog

Da bi mu krila tek u ovim rečima bila, o
Sasvim razmahnuta do kraja i za sva vremena

Koja će biti i neće biti ,
(U krvi je vremena da budu : da ne budu)
Vremena nikad dovoljno svoja kad već nisu

 

Simon Boasek: Šuma
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psihološku razuđenost i opravdemje

za ubistvo muža, u čemu je scmo

djelimično uspio. Čemermno djetinj=

sivo i prva mladost, potisnuti u
polsvijest, zemeću u.njoj misao O

ubistvu. Još mnogo 'ranije, kuhinj=

ski nož postaje. njerc opsesijcn

Predosjeća, zna, da će ga jednom

upotrijebiti i izvršiti zločin. To u~

bistvo postaje predmetom opširnih

sudskih rasprave, I gotovo svcr drus

qa lica u ovom romcmu, advokat

Pavlović, njegov pripravnik, sudija

Tomić i ostali, pretstavljuju zaga~

sito-tomnca ikomja — izopcičeni su,

krcati duševnih poriva, da se, na

kraju, romcan završi žučnim prepi~

remjem i sukobom jednoga od

glavnih junaka, advokata Pavlovi=

ća, sa Gđavolom, ustvari simbolom,

njegovom drugom, tomnom sircnom,

Romcm je pison čvrsto, više intes=

lektualno nego emolivno, s dahom;

Piscu nije bio cilj da se razmeće

kakvim stilskim efektima, neobič=

nim formomci, da u izražajnom po>

qledu krči nove puteve. On se zas

dovoljava, sa te strane, Već Opro=

bonim, klasičnim reclističkim pro~

sedeom; wu njegovoj rečenici ima

svježine, plostičnosti, reda i logike.

Njemu je daleko vožnije šta da

kaže nego kako da kaže.
Nesumnjivo, Perovićev romcm ime

| svoju naglašenu tezu u roaščlcmja-

vanju i Oolkrivcmju poisvjesnog, 26

to je i pun duševnih dromc, grče=
va. slomova, naslućivomja, slože~

nosti, Piscu je, svakako, pored ne=
kih savremenih zapadnih pisaca,

bio uzorom i Dostojevski u tom
bunorskom spuštoanju u ljudske du-
še, u itragcmju za zrnom isline, Za
uzrocima i prcuzrocima jednog !e=

nomenc. U tom viđenju komplek=
snosli i duševnih osložavcomja, Pe=
rović ponekadpretjeruje, pa se ima
utisak da je on htio po svaku cije=
nu da literarno ilustruje svoju tezu:
polisnute želje i događaji iz dje

BELI KVADRATI

 

· Roman Milivoja Perovića. Izdanje „Kosmos“, Beograd

 

Pisac ovog romona do sada je
uglavnom poznat kao hroničar, Za-
hvatao je, i književno obrađivao
dogode pretežno unjihovim spolj=-

nim, vidljivim monifestacijuma, po-

kezujući uvijek jedno obilje činje-

nica i jaku volju da ih objelodoani,

spase od zaborava, Ove hronike su

nagovještavale  rudimenicrnog pi-
sca širokog zomaha, noabijenog

iskustvom i isltraživačkim činjeni~
cama, koji ima daha da se uputi
na duge slaze. Svojim romanom

»Beli kvadrali« on je to i pokazao,
Ovoga pulc ispoljila. se i jedna
njegova nova osobina, smisao za
psihološko sagledavonje i produ-
bljivonje u ciljuolkrivanja, često
zapretonih i zavwijanih uzroka jedne
pojave ili jednog događaja, Od
hroničarca, kckvim se Perović obi-
lježio svojim zonimljivim hronikamoa

i pripovjetkoma, pa donekle i ro-

manom »Golomoši«, razvio se u

slikora psiholoških nijansi, duhov-

nih, neopipljivih refleksa i pokreia,

Predmet romoana »Beli kvadrothie
dešava se u sivoći jedne srbijanske
palanke na jugu, između dvcr rata.

U te okvire nasobijeno je toliko

dešavanja mučne caimoslere ljud-
skog trajcomja ·jedne specilične sre=
dine, nesvakodnevnih likova, porl>

va i kompleksa, kaa kad bi veću

količinu eksploziva ugurali u rela-

fivno plitku stupicu iskoponu u ka-
menu. Pomalo se pita čitalac, od-
mičući kroz ovu, nesumnjivo, inie~-
resaninu knjigu, da nije toliko
strasti i izopačenosli mnogo ovom

našem mladom i društveno još do-
voljno nerazvijenom gradu? Ima se
uliscik dc mu je pisac pozcijmljivao

prilično od svoje pročitane leklire
i želje da napravi savremen, usi-
jan, psihološki romem, u kome o-
bičan čovjek ne bi igrao tcko neku
vocžniju ulogu. Gotovo se nema šio

prepričciti sadržina romcna u škol-
skom smislu. Sve se plete i okreće
oko dva brata, Nikole i Hristodorc=
Hadži-Tonića, bolje reći oko njiho-
vih žena, dakciko čudnih i neidilič-
nih. Nada se udaje za Nikolu koga
ne voli, doznajemo io iz njenog

dnevnika. poslije smrti koji služi
mužu kao dokomenat u. poarnici
proliv mrive žene, vrši se i ekshu=
mcoacija njenog lješa kojom prilikom

iskopavcju iz nairulog sanduka
podmeinutu zmiju; Jelena Hoadži-

Tonić ubija drugog brata bez ne>
kog noaročitog, određenog rcilogci,
Težište romcina dosta je u ovoj dru-
goj ženi, lijepoj i inteligeninoj (na–
čitemoj) Jeleni. Njen stov i njeni
poslupci su veoma kompleksni, Pi-

sac je težio da kroz taj lik dade

 

  

Ostaje ovaj jedam jJeđini čas ·
' Kad raskrilis đo, bezđana
Taj Čas jedan jeđini
Pepeo penmu perje prolaznosti.
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U kakvo pepeljavo pegavo pipavo more mo Da zadržis da đavo mne odnese i beskraj i ?

O Život nam ma i krnji |
More moje kapi u Šaci ispareno i gorko i nepozakbo (Nek svet svaki je život ma i :

Ko prvi put kad ga videh: slepi zid nevidljiv. plamen u nedogled Crva, svaki život ma i krnj
O koji se lome buknu i nestanu i koraci i lađe i daljine . Sav ranjav i izubijan ]

Ništa nije ostalo a sve me njemu. L Seoski drum i x.

Pri ir 'mijasta što se Nwoz astmu kamen postojanja ,

Školjka novog još retkog reskog dana ked se Probija)

e

Uzkrik ko ranjen što dotakne se vode 0 rei GruaakG Kliktaj pesme

Samo kljunom samo nežnim kandžama da proveri WO

Nestalo nije I' talasa u magnovenju Nek, OOBOie na divlju griva medđogleda

Neka |
i
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|Moja vremena

Što lome. prste kad ukvste svoje ruke
Na poslu koji sebe ne zna

Na poslu uzaludnom a neizbežnom,

Leprš reči
Reči. leprša
Smešno je da pričaš mi tajne svoje: ne, neću”

Tajna' je kao i ljubav kao
Nema reči .

Zemlja zemlji tek ima da

da slušam,
da ih čujem

i krilo | ae)

je izreči
* .

Ne poreci ni jedan jedini trenutak
Ni jedan jedini čas koji je bio
Ili bio samo sanjan
Ili bio nije
Taj čas koji jeste
Koji nikad ne prestaje ·
Šta drugo tom beskraju bez lika
U koji sve nas utapa
Tom pukom sjaju varki našeg cka

Taj čas jeđam jedini
Što je već nestao
Gđe li ostao
Okrznut tek ženom u crmom što tajne neke vida
Nikad više proći meće kraj sivog ovog zida

Kraj sivog ovog. ziđa koji je sa svakim časom
Koji mine sve višlji sve gušći sve širi
Sve obuhvatniji sve neprohodniji oko mene ć
Koji krik biće dovoljno krik da se preko tih zi?

Tih urvina
· Prebaci . i
Do tebe,

Ostaje ti da iverje ljubavi
Da trunje daha zbiraš

Da Škrte ih njemu đaješ
· U dahu ljubavi u ljubavi daha

' MJ ljubavi ljubavi u dahu daha
le
Da dođu i da prođu.

Njima tek spavanje je raj Mi pakao obećami.

li

Da ih ma i škrte času koji dođe i prode

*

tinjstva, ono što je prešlo u iracio=
nclno, stvarni su uzročnici mnogih
životnih zbivcmja, u"'romonu kon~
kretno ubistava, a ne samo obične;
svckodnevne, na podatku i činjeni~
ci vidljivo ispoljene radnje. Otuda

se kod njega mogu noći i izvjesno

natruhe egzistencijalističkih i froj-

dovskih uglova. Ljudi su krajnje
sebični i samoživi, altruizma i hu=
monizma qoiov jedva da ima —
sve je u fom ogledalu posukono
za svojim intimnim ili moaterijodnint
interesimci,

Kompozicija romema djeluje dosic
konstruissmo. U njene porcele Pe
rović, doduše, osivaruje uvjerljive,

darovilo ispričme i upečatljive
strane, cli i prozaična, narctivnc,
umjelnički moenje ubjedljivo po>
glavlic. Otuda i ličnosti glavnih
junaka sadrže u sebi apstrakinog,
nijesu uvijek realno prisutne, giblju
se kao na nekom mulnom siciklu,
pomcilo icjonstvenom, gdje se vide
i prožimaju some kontiure. Ovo se
posljednje ne može reći za prvi dio
romona u kome ima više radnje,
kolorita, gustine. Impresivne su sli=
ke žena kad nahrupljuju u sobu
supružnika poslije prvog bračnog
dodira, da osmotre mrlje na čaršn=
vima, Tu je izražen Balkon, orijent,
plastika jednog shvatanja koje do=

seže još do u naše done, |
Uz sve gornje napomene, roman

»Beli kvadrati ide tu ozbiljna os
sivorenja našeg savremenog romc=

na. Pisac je napravio prodor u ne=
poznaio, u femne i ncaslućene su=
štine života, što svjedoči 6 njegovoj

snazi i mogućnostime za piscnje

psihološkog romcmqa.
Jemko Đonović

 

„Čehov u usbomenama

savremenika“

(»Kultura«, Beograđ, 1987)

Gorki o Čehovu.
AV P. Čehov o velikom rođakm,

Koroljenko, Ščeglov, Fausek, AvVi-

lova, Ščepkina»Kupernik — mjihove

reči — reči savremenika velikog hu

maniste, koji su imali sreća đa ga

poznaju, ,da Ba prate, da sa Mupo=

znaju. : .
NLuciđni Dančenko, neprimetni, W~

vek oduševljeni "Telješov, — tu su i
dva Bunjinova portreta, — dve priče
ustvari.

Trinaest Čehovljevih savremenikd,
iznose svoje utiske o životu i radu
pisca humaniste, najtužnijeg humori«

ste koga je đao svet, iznose svoje
wspomene na tog prostog, energičnog

čoveka, koji je toliko voleo ı verovae

u ljađe.

Ovi tekstovi, pisani pod različitom

stvaralačkom temperaturom, sa ma-
nje-više istim pođacima, potvrđuju
jedno isto, potvrđuju nenadmašnu

plemenitost i širokogruđost Antonna
Pavloviča Čehova, otkrivajući nam
čitav niz strogo poverljivih i malo
Dpoznatih, svakađ uzbudljivih i ljud-
skih podataka.

MNzđavač (»Kultura«) propustila je
đa a memoaristima kaže poneku reč.

U slučaju Al. P. Čehova, Fauseka, A-
vilove i Kupernikove, to je bilo više
nego potrebno, pošto naši čitaoci nisu.

dovoljno upoznati sa ovim imenima.

Tekstove je ođabrao Pavao Broz, & ~
prevođioci su Petar Mitropan i Ros
doljub Čolaković,

i M. D.
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Oko „Herakla“ Marijana Matkovi~
Ća uzbudila se i podijelila zagre~
bačka javnost vrlo oštro, a za to
ima i razloga. E

Moglo bi se pokazati — poku-
šao sam to na drugom mjestu —~
da ovogodišnja zagrebačka sezona
ima specifičnu fizionomiju. Sva no-
va djela koja smo posljednja dva
mjeseca vidjeli (uključivši go-
Stovanja) u impozantnom broju od
41 drama, među njima 5 domaćih
od čega dvije Matkovićeve (ostali
'su autori Grum-Selimović, Lebović~
“Obrenović i Roksand-ć), postavljaju

' u biti isto pitanje suštinski istovr~
snoj osobi. Identificiranom malo
i'građanu (primjerice . Matković

·

u
„Vašaru 'snova”, Grum „Domađaj u
'Gogi”), ili apstrahiranom Čovjeku
„uopće” (Roksandić „Kula babilon-
'ska”, Matkovič „Heraklo”) čija qa
'društvena svijest ipak jasno fihsi-
Ta u prelaznom periodu i našem
stoljeću, oni prilaze dijagnostički,
da mu opipaju puls, izmjere tem
·'poeraturu i postave dijaanozu bo-
"lesti. Lebović i Obrenović stoje ız-
'među te dvije grupe, jer su hji-
'hovi nacionalno i profesionalno i-
'Mđentificirani likovi u isto· vrijeme
i varijante ljudskog ponašanja, ste-
pena i načina čovječnosti u uslo-
vima moralne borbe u konclogoru —
a time simbolički i borbe naseg vre
mena uopće. Uz dijagnozu kod njib
postoji i precizno moralno preč'š-
ćenje i ujedinjenje prilikom iščeki-
vanja fizičke smrti, pa Je taj ka-
tarktički kontrapunkt i to huma-
nističko rješenje besumnje najbo-
lje što smo u ovoj sezoni vidjeli —
a mislim i jedna od malog broja
naših poslijeratnih tragedija u orto~
doksnom smislu riječi. Ne ću otići
u tangentu o „Nebeskom određu”,
no on spada u ovogodišnju sezonu,
kao mjerilo i kao predigra za de-
batu oko „Herakla”. „Nebeski od-
red” je naime naišao na vrlo čuđan
prijem u Zagrebu. Publika ga Je
primila oduševljeno, može se reči
s dubokom zahvalnošću — iako je
režija na uštrb potpunosti i efika-
snosti izvršila prilična kraćenja ı
znatno smirivanje tona. Naprosto
nam je ostalo nejasno zašto taj
komad nije na repertoaru naših
kazališta. Neki Kkazališni krugovi
naprotiv, i jedan kritičar iz njiho-
ve sredine, uz izvjestan broj pri-
stojnih floskula na račun gostova-
nja itd., negirali su mu ustvarı
svaku vrijednost, uz konfuzne alu-
zije na Sartrove „Nesahranjene
mrtvaze”, slijepi za idejni jaz iz-
među ta dva djela, koji odgovara
razlici između dva svijeta — dru-
štveno izigranog  maquisa, i naše
NOB. Druge novine nisu uopće ob-
javile kritiku, a treće su se poja-
vile netočnom bilješkom đa je kri-
tika djelo povoljno primila.
No na tri izvedbe „Nebeskog od-

· reda” prisustvovao je relativno ma-
nji broj ljudi. „Heraklo” je na~
protiv izveden kao domaća premi~
jera, nakon žustre novinske disku-
sije između pisca i kritičara u
„„Večernjem vjesniku” o neposred-
no prije toga prikazanom „Vašaru
snova”, i nakon prethodnih usme-~
nih đebata na bazi teksta u „Delu”,
od kojih su do publike doprli ne-
jasni odjeci. Triumf premijere pođ-
stakao je interes koji još traje.
Pisana zagrebačka Kritika uglav-
mom je dobrohotna, ona priznaje

100

epalklijada ili mitza
bi

o nekim pojavama u zagrebačkom Pozorišnom životu i ostalom
djelu više kvaliteta od „Vašara”;
publika pak njime je oduševljena,
velikim dijelom i uslijed profinje~
ne režije V. Habuneka i likovnih
vrijednosti mizanscene, kao i zbog
izvrsne glume, prvenstveno mladog
Vanje Dracha koji je u naslovnoj
ulozi jednim potezom izbio u ble-
jadu zagrebačkih karakternih glu-
maca, nosilaca Dujšinove (da ne i-
'dem dalje) trađicije. S druge stra-.
ne, utjecajni VUS organizirao je
intervju sa četvoricom mladih gle-
dalaca, u kojem se komadu pred-
bacuje: 1) duljina dijaloga: „u di-
jalogu koji traje pola sata ne može
se izbjeći ponavljanje”; 2) da te-
matika „nije ništa novo, ništa svje~
že... podsjeća na bijeg iz stvarno-
sti” a autor „poput pribjegara
kleči oko klasičnih kipova”, i. da je
„prosto neshvatljivo da netko, kraj"
naše burne i sjajne prošlosti, traži
mutne simbole i govori preko sim-
bola,.. to je... mali strah od velikih
stvari”; 5) da je „rezultat taj da
osim 'mtelektualaca  Matkovićevu
dramu neće razumjeti mnogo lju-
di” — naprimjer, oni kao studen-
ti ne znaju što je autor htio, i pre-
ma tome vjeruju „da „,Heraklo' ne
če. nikada steći popularnost... Ko-
larova „Svoga tela gospoda, ...jer
je ta komeđija proizišla iz naroda,
a tema ,Herakla' iz nečega što je
nama strano”. Priznaju  izvrsnu
glumu, ali donose konačni zaklju-
čak o bijegu iz stvarnosti.
Pozabavimo se malo tim primjed-

bama. Prva, o dijalogu, faktički je
višestruko noetočna a suštinski ire.·

levantna. Konkretni dijalog o ko-
me se radi ne .traje pola sata, u
njemu nema. ponavljanja, a letimič-
ni pregled. dramske literature do
kazao bi da se može vrlo lijepo
govoriti! i dulje no što to čine He-
raklo i Dejanira, a da radnja ipak
naprđduje;' uzmimo napr. razgovore
Gregora i Horvata u 1 i II činu „U
logoru". Što je bitno, spomenuta je
scena strogofunkcionalna, a toje
upravo karakteristika strukture o-
vog komađa, išao bih i dalje, i re-
kao da je u njemu svaka replika,
gotovo svaka rečenica, potrebna i
u Sebi cjelovita. Čak i naoko ne-
vezane početne scene pjesnika, Li-
ha, Hila, Dejanire id Poliksa imaju.
uz samosvojnu vrijednost o kojoj
bi jednom volio povesti posebnu
diskusiju, izrazitu funkciju razara-
nja patetične legende o' Heraklu.
Jer taj legendarni heroj, tobože
svemoćni Dbesmrtni polubog Helade,
'vapije da je samo „običan, kukavan
čovjek”, kakvim se stvarno i po-
kazuje. On iz dubine srca zaziva,
i pokušava du ostvari, uništenje
propagandne legende koja ga je O-
beščovječila, i iz njega stvorila ču-
dovište. No ostajući uvjerljiv poje-
dinac, on je u isto vrijeme tip,
Jedermann. Upotreba Heraklovon
mita za diskusiju o Čovjeku uop-
će, slijedi simbolički obrazac u ko-
me se jeđan istaknuti lik uzima kao
personifikacija čovječanstva, a ko-
ji datira, da ne odem u antropo-
logiju, od antičkog Prometeja (o
kojemu je Matković takođe pisao)
preko sredovjekovnih moraliteta do

  

  
  

 

   
  

     

  

 

  

 

  

 

   

 

  

 

  

  

  

   

  

  

     

Hans Hartung: T 56-5
\

· kao što je grčki

renesansnih velikana Hamleta, Lea-
ra, Macbetha, Timona i Antonija, te
Fausta i Don Juana, poznatijih u
Goetheovoj i Molierovoj verziji.
Ranko ·Marinković poslužio se istom
 shemom u svom ,misteriju' „Glo-
rija”. Na taj način Heraklo može.
biti, i jeste, ujedno simbol Helade
i našeg vremena, dvadesetostoljet-
nog „homme moyen sensuel”, koji
se slučajno našao na položaju apso-
'lutne vlasti, u središtu „kulta lič-
nosti; a već je Acton poznavao ko-
ruptivne opasnosti takvog stanja.
Kao simbol, Heraklo je dakle utje-
lovljenje· svog doba, izraz. vlasti.
Kao i Macbeth, on vlast posjeduje
sa stravom; za razliku od njega,
on je ne zađobiva užasom, već je
se užasnuto nastoji riješiti. Sukob
·'se — po najboljim pravilima. —
nalazi u Heraklu samom, razdira-
nom između dva svijeta, što je iz-
raz očito savremene teme. Jedan
svijet. vlada oko njega, sa glasno-
govornicima Lihom, Dejanirom i
„pjesnicima (zato scena s Dejanirom
i jeste duga, jer predstavlja osnov-
ni idejni konflikt djela), a drugi
živi u njegovoj savjesti, u svijesti
·Poliksa i očima Iole, Povinujući se
·pĐrvom, on opstoji u laži, u sjeni
svog službenog dvojnika i kipa. Ni-
je ni čudo da takva podvojenost
ličnosti dovodi do nastupa bjesnila
i ludila. + i
Matković dakle nije pobjegao

od „velike stvari“, Njegovo. djelo
je upravo iđejni otisak „naše bur-
ne i slavne prošlosti“ (zašto su
VUS-~ovi studenti izostavil: sadđa-
Šnjost?); čime nisam ništa rekao
o adekvatnosti tog otiska, Ono je
proizišlo jednako mnogo ili malo
iz naroda — naime iz studija Uu-
mjetnika koji se bavi općim pita-
njima svog vremena — kao i Ko-
larovo, samo što manje podilazi
neolastičnoj,· crnobijeloj naivnosti.
A čini mi se da je praksom do-
kazana zrelost naše publike na vi
šem stupnju no što to pretposlav
liaju jntervjuirani mladići, koji
momu tvrditi da su našem mladom
društvu iđeje Marksove „mlađosti
čovječanstva“, grčke mitologije i
svijesti, strane. Jeste, naše dru-
štvo traži drugačije načine umjet
ničkog objašnioenja, ocjenjivanja i
utvrđivanja sebe samoga, Danas
umjetnosti koja je odbacila nazo-
re preživjelih društava upravo i
nedostaje novi, cjeloviti, za jedin-
stvo. suprotnosti — humanistički
mit. Mislim da nisam jedinr koji
smatra da će novi jugoslaven”kKi
mit biti izgrađen oko iezgra NOB,

bio oko Trojan-
g rata. Ali za svaku izgradnju

treba oruđa, materijala, energije,
zemljišta. I čini mi se da je pred-
bacivanje radniku što iskušava ra-
zna oruđa i materijale, skuplja e-
netgiju s raznih izvora ili rašči-
Ššćava teren umjesio da građi, pri
mitivna rabota. Kao da su omla-
dinske brigade odbile upotrijebiti
buldožere ili zadruge traktore, kad
„Su se pojavili! Ako i nisu bili· pro-
izišli iz našeg narođa, nitko pa-
metan ne odbacuje tehniku — mi
smo ih preuzeli, adđaptirali našim
prilikama i sađa ih proizvodimo
snagama našeg naroda, Pa ako ni-
smo šovinisti u građevinarskoj i
poljoprivrednoj tehnici, zašto bi-
smo tobili u umjetničkoj? li
·Ostaje još _jedno, i za mene bit=

no pitanje, osnov svake svijesne
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Nacrtza Jedanlični predizborni plakat
Nastavak sa 1 strane

dane. Želeo bih da iduće nedelje
grane pravo pravcctto prolećno sun=

ce, sunce da skori sve blato mog
naselja, raskaljone puteve da pre=

ivori u zemljani asiclt, Očistiti ci-

pele u nedelju prepodne, otići na

qlasačko mesto, a ne iskaljati ci-

pele, zaisla — zar to nije lepo? i
uopšte, čiste cipele u nedelju pre

podne su vrlo prijaina stvar, sivcr
koja u čoveku može da pokrene

najlepša i najplemenitija osećanja.

Za poslednjih dvanaest godinc,

Porloment je biran, tri puta. — 1

prviput i drugiput i trećiput — bez

mog učešća, Četvrlipul, došao je

red | na mene. ea
... Rođen sam pre 20 godina. Rat

sam dočekao u kratkim poantaloni-

 cama četvorogocdišnjaka. Ljude, koji

su u tom ratu bili nat stroni pravde,
dugo sam znao samo iz novind,

Pred mojim očima, ii ljudi su činili

mnoga čuda: ubrzavcli su okretanje

qodina oko njihovih dvcnaestoslu-

bačnih osa, popravljali su šlo se

teško moglo popraviti, bez oklev+-

nja uskoakoli u najbrže drine. vre-
: mena, i isplivavali na drugu obalu.

Život je iekao, rastao sam godinu
bo godinu, često bi me hvatco. ubi-

tačan umor, a oni, ti ljudi, bez pre~

dcha. su radili no izgradnji ovog

života. Jednom rečju, činili su onb

čemu se svaki pošten čovek može

"sgemo diviti, Reoclislični kao sam

4

Šivot, Širokogrudi kao som živo,
uporni kao sam život, ubrzo su ste=

kli i moje simpatije. I nehotice,
počeo sam da »navijom« za njih,
Generacija kojoj pripodom do ovo=
qa trenutka bila je nekako po sira=.

ni tog živog vctirometa, sapuinički

i squčesnički raspoložence. U ncaj-
boljem slučaju, ii dvadesetogodi~
šnjaci su bili vaireni navijači ili

tihi simpotizeri životvornosti koja ah

je opkoljavala, dok su sedeli za

skomijomca relativno mirnodopskih
donc. Pa ipak, to su nojmlođi živi

svedoci jednog šesnaeslogodišnjeg
nabora na očovečenju Ovog ilq,

vršnjoci šesnaestogodišnje sveilosti

čiji se zraci slivaju u žižu ovog

mortovskog frenutka, rasipajući se,

odatle, u prve predele sutrašnjice.

Hoću da kožem da, prviput dajući

svoj glas (svoje mišljenje, dokle)

o društvu i za društvo kome pripa~

dam, poznajem, u glavnim crtiamcd,

njegov puls i njegov smisđo kre-

tanja.

Iduće nedelje, pred zasirlim sio-

lom, pokušaću dcr izgledom što mir-

nije i jednostavnije, oponošcću čo-

veka kome je »sve io poznatio«,
Drugarica u svečanoj haljini ne

mora da zna da sam novojlijct, iz

bezbroj rozloga ponoscn i srećcin

zbog svog glesačkog debija.

Ponosom: ja inače pišem pesme,

Pesme se mogupisati svuda u sVe~

tu, Međutim, pesme kakve japišem
ne bi mogle biti objavljene u mno=
gim zemljama donoašnje& svela. iz

ovih i onih razloga, Hiljadu kilo-
metara levo, desno, severno i ju-

žno od ovog mesta ti stihovi, kao i
stihovi mnogih mojih kolega, bili

bi nepoželjni iz svckojcikih, različi-

tih razloga. Ovde, u ovoj klimi, sve

me upućuje na to da mislim, pišem

i radim kako-sam mislim da je noj~

bolje, da sem. upravljum svojom

sudbinom. Stvoralcčkc sloboda, deo

opšte slobode, ovde, u ovim godi-

nomd, nije nikako slučajna. Evo

nekoliko rečenica iz nedavno izda-

šlog »Nacrta programa Saveza ko-

munisia Jugoslavije«, postavki koje

se odnose ne. umeiničko. stvarcla-

štvo, a zbog kojih· svaki stvaralac

ove zemlje može biti srećan i po-

nosan: _e_N _

»Internacionolisatički: i , humani-

stički odnos prema naučnom, umet-

ničkom i celokupnom . kuliurnorı

stvarolašitvu svih noaroda svela i

svih civilizacijd...«,” '»oslobađanje

prosvetnog,naučnog, umetničkog i

'sveg kulturnog životaod admini-

strativnog pritiske države, od eta-

tističkih, pragmutističkih koncepcija

kulturnog života i kulturnog stva~

ralaštva..., »sloboda naučnog 1!

umetničkog sivaranja na idejnoj

osnovi socijalizma i humanizma,

»u sistemn socjjelighičke demokra-

tije stvaraju se objektivni uslovi ze

ukidanje antagonističkih suproinošii
igmeđu stvaralačke prirode čoveko-
ve i društveno-političkog sistema,
umetnosti i države«. | -
Navedenicitati iz. Statula progra=

ma SKJ nisu nikakav zaokret, noj=
monje radikalcem i neočekivan. Te
misli somo još jednom. ozakonjuju
stvaralačku klimu. slobode u kojoj
jugoslovenska umelnost odavno ži-
vi, ali su i garoantije očuvanja ,ie
slobode, i potstrek svakom pravom,
stvaraocu. I zato, moj kružić na
glasačkom listiću iduće. nedelje. bi>

će opcrian oko ie slobode, kao
oreol oko dnevnog suncc, čije pred=
nosii tek ponekad, u dokolici, do
kraja shvatamo i razumemo.
Ponosem... Ima w ovim qgodi-

noma jedonm velor, ponekad nepri-
' jatom za oikrivene delove tela, iza
' koga uvek ostaje nešto plemenito,

i ljudsko. Produhovljeno. Jedan ve-

lar nepresicm kao sirujanje kiseo

nika, iu, oko nas, u ncmc. Dati

glasačku podršku ljudima koji' iza-

zivaju to plodotvorno sirujcmje —

nojmonje je što se za njih može

učiniti, Najmonje je što iduće ne-

delje za njih mogu učiniti.

Za taj vetar, vetcr proleće, Za to

strujemje.

nedelja, 16 mort,.

Mića Danojlić

čovjeka
kritike „Herakla“ — do kuđa je.
Matković dospio u svom pokušaju,
koliko je komad adekvatan pitanju
što postavlja, koliko je Uspio. +4-
ključak je „Herakla“ dobrano tu-
žan — i dalje vlada sila, Poliks
bježi, a svjetina ne zahtijeva CO~
vjeka, već svog boga Herakla. Da
sačuva ljudšku cjelovitost, njemu
ne preostaje · drugo no
samoubistvo. A to ćeslužbouljud-
ni i simbolično slijepi pjesnici, uz
zdušnu suradnju cijelog iskreno

zaslijepljenog doba, ionako pro-
glasiti apoteozom, nadljudskomŽT-
tvom koja održava neljudske ide-

ale. Plemenita Heraklova pobuna
protiv uvjeta svoje egzistencije O-

stala je bezizlazna i neuspiešna,

njegova se esencija nije uspjela
utjeloviti, · ·

Je li, đakle, zaključak t4j, da
neljudska epoha neizbježno guši
Čovjekovu pomalo egzistencijali~
stičku borbu za iskrenost, i je li
pisac pesimista koji odriče moguć-
nost pobjede u toj borbi? Po o~
kosnici djela reklo bi se da je ta-

ko, i takvo pomanjkanje povjere-

nja moglo bi prerasti u najozbilj-

niju zamjerku piscu. Slijepi pje~-

snici uporno verglaju svoje dogme

na kraju drame baš kao i na po-
četku, i jedina \je promjena da Si“

še ne očekujemo Herakla. Pa i-

pak... Mislim da bi točnije bilo

partiju proglasiti za remi. Hera~

klo je propustio da pobijedi laž —
sudbina i dalje drži Čovjeka u
vječnom šahu, Zaplet je drame na
silno presječen, a ne organski ri“

ješen. Taj propust i to nasilie

nisu obrazloženi, Ali ta se konač-
na praznina osjeća kao takva U-

pravo sa stanovišta same drsme.

Ako nije dosljedna kao „Nebeski

odred“, njen je aktivizam ipak ne-
patvoren, Za razliku od, recimo,
„Vašara snova“ (i pretežnog dije-
la. savremene „dramatike uopće)

Čovjek se u njoj nedvosmisleno
upustio u ofanzivu protiv Sudbine.

„Heraklova“ je etička težnja ja-

sna, u njemu se događaji mjere
ljudskom mjerom. Ta ga oštrina
mogleđa uzdiže u rang umjetnosti

koja nije samo dokument, Ako

Heraklo traži od Dejanire i Lihe
istinu jednako kao Hamlet od svo~

jih Osrica, Rosencrantza i Guil-

da počini

Stevan Dukić: Pokret .

densterna, kao i Hamlet on nosi

u sebi njenu mjeru. Pa ako, za ra-

zliku od Hamleta, njegova smrt

znači da tu istinu nije našao, ako

mu „nije suđeno da bude čovjok“,

ovaj je citat ilustracija čvrstog

stava, koji je omogućio Matkovis

ću da konačno određi smjer na-

pređovanja sa svoje isturenč pozi-

cije, u bici za očovječenje. On je

preuzeo ulogu izviđača slabo ispi-

tanog terena, a ne jurišnog dro~

da. Da se razumiiemo — mišljenja

sam da je u odlučnom času popu~

stio, da je mogao zauzeti bar pr-

vu noeprijateljsku liniju. To nemi-

jenja činjenicu da je on učinio

mnogo, i da (promijenivši meta+

foru) u takvoj potrazi, za novim,

humanističkim mitom savremeni

tjeskobni Evropejac smije obući i

lavlju kožu. Mislim đa je bit Ovo-

godišnje kazališne sezone u Za~

grebu ta, da je ona poprište i iz

raz te potrage i borbe. Heraklo

nije pobjeda u njoj, ali je zamalo

adekvatni izraz, i prvi remi: Sa

gledišta savršenstva, to je nedo~

voljno, to nije dijalektički, potpu-

ni izraz suštine naše svijesti i na-

šeg djela. Heraklo je poražen. Ali

sa stanovišta napredovanja prema

takvom izrazu, koji u krajnjoj li<

njji može biti samo kolektivno

djelo jugoslavenske dramatike na-

še epohe, možda to i nije tako

malo. Mjesto Marlowa u predšek-

spirskom kazalištu vrlo jc zavidno,

Darko Suvin

oan

 

ZAPIS PROTIV..
Ponešto iz dnevnika

«. maj. — Pretpostavimo da je

zaista proleće, pa đa mogu poči u

neku šumu, i pod jedn:m spome-
nikom, ma kakvim, (beo kamen,
neka figura — lepo), ugledati tro~
je da sede na kamenu, Čovek sa
leve strane nosi crn šešir, izgnje-
čen, posut sivim pegama prašine.

Žena sdsvim ubrađena rđavo boje~
nom maramom, 1 jedna šajkača,

ona preratna, seljačka, Pretposta-
vimo da oni mene ne viđe... ružni:
ispod crnog šešira pomalja se pro

seđa kosa, oči uvučene u tamu du-

„plji, sa izrazom bolesne i prinud-

ne otsutnosti; marama skriva bo--

ne i bele mrlje

mesto očiju; čovek sa šajkačom
i odlikovanjem iz rata „pokazuje
svoje ožiljke, i nešto slomljenosti,

i mnogo pokornosti spojene. sa pri
.vidnom ravnođušnošću i mirno-
ćom, On sedi malo izdvojen i, sa-
svim „izvesno, na smetnji „onom

drugom čoveku i ženi koja je me-
đu njima. Jer lagano se diže ru-

ka Ćoveka sa šeširom da pomilu~
je Ženu u marami, i sve je jasni-
je: on voli nju, i bili bi sreć-
ni da tu nije i drugi, taj u šaj

kači, nesposoban danevoljen ode,
da i sebi prizna: poražen sam, i
 suvišan. Lagano se điže ruka i za~
ustavlja, jer: ona ne može voleti,
doksu još neke ruke, blizu, tako
slomljene, tako nepokretne, ne mo
že zbog drugoga. II ruka se
vraća, — pa opet seđe, nepokret-
ni, predani prostoru oko njih: sun-
ću što se zasvetlelo u dalekim to-

kovimh reka, zelenilu žita i trava,

nebu prazno i bezgranično nadne-

senom nad: snove ljuđi i njihov

·mali jad. Pretpostavimo tako, |
Kad bismo hteli da opišemo, na

slikamo taj pokret ruke — sva bi
se njegova dramatikda, sav smisao

izqubili. Bilo qa je samo u iednom

trenutku, potpuno se ostvario, i u

istom vremenu, u istoj sekundi
·'već se potpuno rastočio. U umet-
"nosti on bi trajao — on M, stvo-
ren za večnost, prestao da živi.
Bio reč, bio kamen, bio' boja —
'jedna laž na kojusmo navikli. Jed-
na prividna lepota.
Ne ona što se izmnemadno rađa i

nestaie još iznenađnije, aotovo ne
vidliiva, tako brolazna, a stvama
—baš zato što (kao i sve drugo,

' uostalem) · umire i pre no što se
pojavi, Kao taj neđovršeni pokret
ruke, jednog proleća —u jednoj

šumj, pod nekim spomenikom.

lešću izjedene

. septembar. — Mučim so oko
jedne sitnice, Zašto sam, ranije,
pišući o ono troje ljudi, naznačio'
da sede pod spomenikom? I — za-
što ih uvek vidim neuzbuđe=
ne onim što je nad njima? Pa
da opravdam njihovo (pretpostav-
ljeno, razume se) nerazumevanje,
njihovu ravnodušnost — pitam set

Zar to hleba i ljubavi što ne na<
laze u životu — ljudi
tražiti ı naći u umetnosti? ·

... oktobar. — Ne uspevam da U
umetnosti vidim dovršeno. Onoi
ne postoji. Jedino haos, jeđino ži«
vot — u koje unositi reda znači
unositi mrtvila... Borba da se ned
Što stvori samo je neprekidno no
šenje kamena na vrh brđa, kaznd
bogova,
novi porazi. Umetnost je čovekov
poraz pred životom. Sveđočanstvd
njegove nesposobnosti da samo ži-
vi, da ne izmišlja sebe, da ne la~
že,. Napori su uzaludni, ma čiji,
lepota ne nalazi sebi izraz, umet“
ničko delo (ono što se tako zove)
samo je bledi i frajni, i nakazni
otisak života... (Žalim što sam ovo
napisao. Ne bih želeo da to buda
istina).

.. novembar. — Ljudi se nekuđi
kreću, i ne smeju da zastanu, i
zadovoljni su što mmogi prostoni
ostaju iza njih, a mnogi ih još
čekaju. 1 tako i ne primete, ne že-
le., ono što pesnik primeti i želiš
ne kretati se ovako, zastati — ne |
ići u gruvi, u stađu, biti sam —
zaostati, biti zauvek u jednom vrč
menu, i govoriti (svima, zauvek)
baš o njemu: biti njeaov zatočenik
i njegov jedini tumač... y

Znači, zaostajati, Da se nešto
napiše, ·đa se nešto življenja U-
mrtvi... (Zar samo to?)

•. novembar, neki druqi dan, “
Ne samo to. Ponekad ne treba ni
pisati đa bi se bilo pesnik. Samo
treba ćutati, i ćutanjem se suprot”
staviti svetu.

Biti pesnik, ponekađ, znači — U:
morno odreći se svega. Nr,

.. novembar, isti đan. — Kao Šte
SU... maločas... u vatri qoreli neki
listovi — i umetnost sagoreva U
životu. Nepotrebna... kao ta.. go-
mils pepela.., "
Decembar 1957 )

Predrag Bojčetid
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S. OON NUŠIĆEVA »KOMIČNA SILA U SPEVA I U DANAŠNJIM DRUŠTVENIM „POTREBAMA 1 SCENSKIM
SHVATANJIMA DA DONESE JEDNU DRAGOCENU HOMOGENOSTNJE GOVOM CELOM DELU, HOMOGE~ ,

. NOST UVEK VAŽEĆEG ı OSLOBA ĐAJUĆEG SMEHA.

Trebc biti vrlo oprezan kad še

donosi krajnji sud o ljudima koji

su, za živola, stvarali smeh, o lju
dima smeha, Može im se učiniti

nepravda. Jednc je da su bili
izdvojeni od nas, da nisu bili sa
nomc, da su nas posmatrali odveć
sa slreme, i odozgo, za ljubav
_»zdravog razuma, za ljubav neke
istine izvan | iznad ljudi, Druga,
ncprotiv, da su strani celini živol-
nog zbivcmja, zato što su iz njego
uzeli samo zadovoljstvo.

Nušić, zacelo, ni za koga nije

među prvima. Nije ni među onim
, drugima, iako je to moglo, u nje-

govoj dugoj korijeri, izgledati mno=
gima, icko je io, najzad, ponekad

i bilo. Donas je on kao čovek
odvojen od nos, s kojima je toliko

i tako potbuno i uvek bio kaoni-
jedcm ncš pisac. Potrudimo se da
mu se ne učini nijedna nepravda,
U čemu je stvarno Nušićeva ko=

mika i kakvi su njeni odnosi na
ncše društvo donos kad još toko
živi u pozorištu? ;

. Prvo, što je izvesno, nikakve pa-

kosti i nikokve teške osude u njoj,
To, zacelo, osećate svi vi, ı uvek
ste osećali, Nušićevi tipovi, Nuši-

ćevi likovi govore: Do, mi smo

šokvi. Do, smešni smo, mi imamo
poseban slučaj, on je tlaj da mi

Pokušavomo da se prilagodimo no

wom, složenijem, određenom i po

evropskoj mustri sklopljenom skup~-

mom životu, da budemo građcni, I,

ne uspevomo uvek... Ali, šta nas

se to liče! Nama ostoje uvek ne=

Što, nešlo u rezervi, snažno, ne~

izmenljivo, i utešno, pored sve slu~

čajne wroleske titog nošeg novog

arođomstva, ostaje naše prirodno,

urođeno, zdravo samouverenje, To

je onaj osobiti, efekat Nušićeve ko-
mike,

Pogledojte, da se uverile, cko

ništa drugo, njegovu publiku, on=-

da kad već izlazi iz pozorišta, kad

je prošla kroz njegov smeh, kroz

smeh wnjegovih najomiljenijih ko~

mada. lako niste znali da je io

veče bilo njegovo, pogodićete po

ponoašoemju te moase Što se izliva ra

šrotoar ulice. Na kroju krajeva, ona

je gledalo komad u kome je ipak

poslužio za smeh upravo njen

svet. Ali ona nikcko nije dobila

jednu strogu lekciju. Njoj nije pre~

poručeno do izvrši reviziju vredno~

sti. Njoj ne zastaje osmeh na licu,

u roazmišljonju, onako ·kao, recimo,

posle duge kokve komedije nara

vi, posle Šeridoema, Bernarde Šoa,

posle »Toarlifa«, »Mizcmtropa««. Ni-

ko nije tako malo zomišljen kao

Nušićeva publika. Njen osmeh se

ne sledi čim izađe na ulicu i opet

stome pred sivarnost, u kojoj bi

imala da potraži posle nauka ko~

medije „praznine i nedovršenosii.,

Ne! Ona je rozuzurena, pogledajie

je, maše slobodno rukomc, kupi se

u Gqomile, oseća se jedna, ne ra

zilozi se icko brzo kao druga, me

beži, ne odvaja se od pozorišitc.

Preistava kao da nije svršena, koo

da će se sve ponavljati i tomo, no~

polju, kod kuće, m našem gradu.

Ona je glasna, žagori, bučnc je,

Vrvi ulicoma veselo, vraća se ši-

rokim korakom.

U čemu je toj Nušićev čovek i

kao predmet komedije i kao qle=>

dalac, jer je lo kod njega isto?

U čemu je ia njegova, ta ohra=

brujuća, ulešna komika i kako je

postala, kakav ima smisco i, naj-

zad, da li je ostala uvek do kra-

ja ista? ' \

U svojoj suštini, vi sie io osetili,

komični Nušićev čovek je nedav-

ni naš seljak koji postaje građa-

nin. Svi komadi Nušićevi dešavaju

se u gradu i io većinom u Beogra-

du, osim »#Sumnjivog lica koje je,

uostalom, on izdvojio kao »GOogo~

ljijodu«. Toj čovek ima da se pri~

logodi i menja i spolja i unuirc,

i onda, ponevši sa sobom sa sela

svoj vekovima stlicon, tako da ka-

žemo, psiholizički sastav, uzima

povremeno, nikad polpuno, često i
groteskne oblike iog složeno dru-
štva i sistema odnosc u gradu, o~

blike »citadinstva«. Taj čovek je

navukao na sebe gradsko ruho iz

koga mu vire snažne ruke navi-

knute na zamahe poirebne da se

krči šuma, izvali glavnja ili uzme

puška i ide u hajduke. On je pun

tog sirovog napona koji sad u gro-

du razdire ujednačenu društvenu

strukturu  pozajmljenu sa strane,

na brzu ruku usvojenu. Iz šume do-

lozi u polis, jednim skokom.

Osećaj koji je rcomije vodio na-

Ššu skupinu bio je sočuvao mhno=

go od zaleta nošeg ustomka selja-

ka, On je, posle, samo ircmsformi-
ran. On je' sačuvao,

gubiti iz vida, kad se ocnaclizira

glavni pokreiač pre rata, naš pa

triotizom, mnogo od onog seljaka
koji se otimao i od prirode i od

osvajača. Naš osećaj drušivene
solidornosti je, možda i nesvesno,
bio osećaj potrebe za nekom dru~-
štvenom pravdom, osećaj zad po-
irebe svake pravde. Naše revandi-,
kacije su se bile omalgoamisale i

vodile ncs, delovale, bez rozlike

io ne treba-

drušivene klase i vospitonja, Sve
je to bilo svileno, sve dok se vre~
menom, „događajima, „neumitnim
pridolaskom novih činjenica, u o~
svedočenju de je ostvarenje bilo
semo delimično, počeo da se di-
ferencirc, do se razlazi na delova.
To je ono što je nojjasnije i naj-
vožnije zbivonje u psihi naše sku~-
pine poslednjih decenija, To >»-
sećaju i oni koji su odveć dugo
bili pod čoarima nekcdašnjeg komi~
pektnog i jednosmislenog dušev-
mog orijentisanja. Docnije je nje~
govo rozglcbomje, njegovo raslva=
vranje postalo jasno, Kakvo će ono
biti a budućnosti zavisi od do-.
gađajea, zavisi naročito od onih ko-
ji su ti budućnost preuzeli, Iz o
nog složenog, sklopljenog drušitvoe=
nog osećaja pojavili su se delolji,
skriveni nekad, utonuli u toj psi-
hičkoi simbiozi,

I čudo, komediograf koji je u
ee

i raspoloženje jednoga starca koji
je tako strosno i dugo Verovao i

noš život i ono što ga vodi, a ko-

ji je počeo sada da ispituje, U
'tome je, izgledc nom, otprilike io

čudo sa Nušićem, ta njegova pc-

lingeneza., Reći ćete, možda, to je

jedom lični, recimo, skoro fiziološki

doživljoj:; da je Nušić mlođi, da

guic pohlepno život kao nekcda,
ceo život, on bi pisao somo »Na-

rodnog  poslanika«, »Protekciju«,

»Puf oko sveld« »Gospoču mini-

slarku«, Teško je lome protivure~

Čiti: eksperimenti se ne može na-

praviti. „Ali ono što se dogodilo

stoji kao činjenica. Nekodošnji
·Nušić je osetio da je ostareo on=

da kadc je i naše društvo niego-
ve mladosli ostarelo.
Kod tog čoveka sa nošegi Juga,

tog nošeg Juga koji je najduže bio
tločen, zar se nije povralilo ono
što je bilo duboko skriveno u sa-
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svojoj dugoj korijeri izgledao da
hvali život i svet onakav kakav
je kao »najbolje moguć•, povodom
poslednjih nekih njegovih delova
komade i. celom komedijom koju
znctte, »Pokojnikom«, pozdravljen je
kao pisac koji beleži jedno .razvi=
će, kao pisac budućnosti, te bu-
dućnosii koja postavlja zahtev,
dopune. Izmenjeni zahtev vremen“
postao je i povod izmeni komike
komedije. A

Poznat vam je sadržaj njegovog
»Mister Dolagra«. U ioku somog
komada, koji je kritika interesa ko-
ji vladac drušivom i poslavljcnja
vrednosti, imate odmah neke nc~
goveštoje, oli kraj je rečit. Društvo

imućnih besposličera dovršavc ve~
černji brovod negde na bperileriji,

u maloj kalcomici i na kraju posled~
njeg čincr jedon među njima, isl-
na neka vrsi  rezonera i pokaziva–
Ča puta, kako se to kaže, u komc-
du, protivstavlju tom svetu radnike
koje je spazio da se u svežem
jutru kreću nc posco. U cilindru,
u krutoj košulji, on održi tiradu o

novom svelu na kome je budućnost

i koji će doći do samopoilvrđiva-

nja. Presek komoda je jocsan. laz

je stvoren. Nove polrebe rasivori~

le su društveni  dinomizem i sa

njime rastvorile Nušićevu komiku
i iz nje izdvojile kritiku. Nije sve.
'lepo u ovom nošenživotu i ne tro-

be se toliko uzdati u sebe. Kritika
je jasna, otvorena. Nešto se poka-

zalo kao nesvršeno, nešto nedosia~
je. To je Nušić osetio pri kraju, koo
čovek } kao pisac.
U drugom komedu koji vom je

svima poznat, u »Pokojniku«, de=
Šava se slično, ali se svršava sa
više gorčine, Mnogo ima u njemu

od siarog Nušića, ali je mnogo,
zapazili ste to, zamenjeno nepo-

srednom qgorkom rečju, u određe~

nom: značenju, umesio šale u ko>

joj je lo značenje bilo sadržano

potencijcno. Ono što je rezultat

daleko je da bude ohrabrenje za
život onctkav kakav je, daleko od

somopouzdonmja i od vere da će-

mo sami, onakvi kokvi smo dosad

bili, svemu dohokati Na kroju,
tehnički molo grubo ali time više

istoknuio, pojavljuje se simbol dru-=

štvenog poretka kao deus ex ma-

china. Ali je ono »Nušićevo« stcro

krenulo drugome, korakterističnom

za Čoveka koga su godine već iz-

lučile iz dodira sa društvom, To je

bio počelak, prepprođaj pisca koji

je pedeset godina pisao komedšje
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moj osnovi, ona pobuna poliskiva–
nog balkonskog čoveka, ono što ie
zauzelo prvenstvo onda kada je iaj

slarac ostao som sa sobom, već

izvan vihora života? On se povu~

kao iz tišme prestonice, iz zaglu~

Šne buke zgomilcne 'velike varoši

u kojoj je tempo živoiac davao var-

ku punoće i punog poslizavcnja,

Na jednom brdašcu izvon gradc,

on je mogao da ne bude zasenjen

i zavaran šarenilom „novog Beo-

grada, Teško je ući u molive koji

druge ljude pokreću na izvestan

postupcik sa samim sobom, Ali mi

iu vidimo usomljenog Nušića ka~

ko svodi sve i pita se što sve znad~

či ono šlo je dotle bilo. Odgovor

nije bio, svakako, odlučan. Nušić

svršava jpak s pitanjem, Je li mo-

dao ovaj rođeni komediograf druk

čije dočekati starost, tu svoju sta

rost 5 ulmulim opojstvom čula?

Snage za nov slav celog pisca ni-

je bilo, ali je taj slav jasno na

značen,

U njegovom Beogradu i u ieciru

domos je sve drukčije, jer je sve

strahovito vezano jedno 5 drugim.

Lični, posebni doživljaj ne sme da

bude odlučujući.  Donas se više

traži jedinsivo ideje u komadu i

opšte jedinstvo njeno sa idejom i

i idejome. S monje: ili više ubed~-

ljivostic i manje ili više ubeđeno~

sti pazi se, budno, na ono što se

dcnas zove »prilažemje mcogolerijia

koju komod daje. I to »prilaženje«

ispada izvom toctra, i Vezuje ceo

skupinski život ujedno, Tecator ie~

ži da bude nesrevnjeno većeg O-

buhvata nego nekad. Sve oko nje=

go ima svoju funkciju, počevši od

 

'sgrada nc ulici koje su »funkcio~

ncalne« arhitekture pa sve do sme~

ha koji je tokođe funkcionalom, u

jednoj postavljenoj komediji. Daleko

više vezoni rediteljskom zamisli noe-

đo nekad i više pokorni njoj, qlum

ci, pored sveg obilja priznofih ftole~

nota — nca četiri drumske scene ~-

koje nikad remije nije postojalo, ne

mogu i ne smeju da do kraja negii

ju , u nekadošnjoj meri, ni svoj lik.

glumca–čoveka i da važe njime i

no sceni, čemu su loko često pri-

begevali, u brzini repertoorskog

pozorišta, u molom gradu, i nojbo~

lji naši glumci, Ima svakako indj-

viduclnosti, i to snažnih, ali su one

dobile okvire i stoje donekle pod

inHibicijom. Dobrici Milutimoviću

bilo je loko da se rozmahuje SVO-

jom romocniičnom pelerinom više O>-

mog Beograda polleuša, Zoirponis

Hans Hartung: T' 518

šeslosprodnice, prolozeći pod nji-
moa zakopčcmni do grla, bez ikckvog
posebnog vidnog habitusa, domas
Glumci osećaju da bi bili nesa-
vremeni ako bi stvarali od sebe,
kao nekad, neke osobite odvojene
primerke graođomina, kad bi nego=
vali svoju posebnu figuru, — } Uu=
polrebili je na sceni. Sve je funk~
cionalno, i njihov smeh i njihov
patos. Je su li mogućni u nošem
društvu danas. Čika lliju,  Persa
Povlović, Govrilović,  Todosićka,
Rusović itd.? Sve radi vezmo jed-
no s drugim, i oni ogromni zupča~
nici u Železniku, odmoah do Beo~
grada, i glumci u jednom meha~
nizmu komada. Sve se uklapa jed~

no u drugo, Sve oseća da služi
nečemu, sve je, na kraju, ideja,
To je ono što utiče i na glumu i na
režiju. To je. ono što je nekadašnjeg
Nušića ipok prevazišlo, što je on

osetio i za čim je pokušao da
pođe,

Ostoajao je jeden doroviti, vrio
dorovit i vrlo vešt komediograi i

ostajao je njegov neukroliv smeh.
Smeh, to oruđe koje uvek ima svo-
ju moć, koje uvek voži, Sivarno,
gledalac Nušićevih komada odne»

kad i dancšnji ostaju rod po na~
slednoj sposobnosti za smeh, i oni
osećoju nesklađ koji uvek vlada w
samom. čoveku i među ljudimao.

Njihov smeh, međutim, priznajmo
to, danas je više zabrinut i pozi~

va na tisuću dužnosti. Može se zoi>
sta reći da je Nušić kao komedio=

qarat izgledao čovek kome je kri-
vo šlo njegovi sugrađani nemcgju
repove da im se više smeje! Sad

već Nušićeva lzionomija mije ic-

kvc, madc on uvek može da na-

smeje više nego mc koji drugi naš
komediogral, više nego uvek mo~

ralno uznemireni Sterij., U iom

ima rozlike kod „njega i njegove

publike, koja ga sada drukčije pri~

me i koja produžuje icj preobra- ·

šaj koji se u njemu zoačeo jasno,

icko ne do pune zrelosti pisca, Od-

jek domoašnjeg smeha čuje se i u

prvim

·

komadima  »nekocdošnjeg•«,

»starog« Nušića, Njega menja

vreme, jer i komedije »imcju

svoju sudbinu«, kao i knjige, ne

samo u režiji i glumi nego i u

publici koju vreme donese pred

rcompu. Ali je izvesno da samo ve~

liki ialenti doživljuju te preobraža->

je i mogu da važe kroz najdublje

skupinske duhovne promene. Nje~

gova »vis comiccre uspeva da ı taj

»slaris«, »nekadoašnji« Nušić svojim,

komadima na donošnjoj sceni da-

je ono uopštavcnje, proširenje ko-

je je mogućno somo kod onih koji

umeju dc napišu komad i postave

ličnosli., Oni koji su ga poznavoli

izbliza osetili su, to je istina, kao

neki sirah od onoga šio se u nje-

mu jovlja u siarosti i čuli su ono

»dr« kroz ceo tekst njeqovog inc~

če slabog komada iz tog vremena

kao zvečku kojom je slari čovek

hteo da se Vraii u doba svog Op-

iimizma, doba mladosti, kao 'uplc=

šen i bežeći od drukčije vizije

stvoarnosli koju je hteo da razagnc.

Poveden vremenom Nušić je oselio

poirebu da se menja kao pisac, ali

i siroh od novih vidika. Zoio se

vraćao i bio u nekim komadima

ispod sebe samog.Ipak, ta njegovo

»komična sila« uspeva uvek i u

donošnjim društvenim polnebamc

i scenskim shvatanjima da donese

jednu dragocenu homogenost nje-

govom celom delu, homogenost u~

vošećeg i ošlobađajućeg
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Zora Petrović: Žena

LIRIKA UPREVODU.
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ITALIJANSKE POBZIJE
UMBERTO MILJORIZI

SIVO JUTRO

Jutro sivo prekriva

nemir, ulicu, .

ćutanje devojaka
u proleće ovo maglovito,

Jutro sivo prekriva
nesanicu lepotica
lutku ukutkanu
nimfu usama namazanih
sa nogama koje topću u taktu muzike na balkonu

Jutro sivo pok: riva

—•kr'lima nežnim, raširenim —

zelene ruke jela,
bor umorni, razbarušeni
dah cveća, drveća

i neznanje naše.

Jutro sivo prekriva
kuće tesane

rukama starodrevnim, san

među zidinama kamenim --— među snimc:

kamenim...
Jutro sivo prekriva
jedan čvor. Čvor se dreši
u finoj potki
kiše...

ANTONIO BERTINI

OTIČĆI

Vrlina prosta vrlina svakiđašnja
Duh učmao nebo učmalo na granju
Đonovi na. ulici samilost pobuđuju

Prostodušni drug. nije ti dovoljan
Kafa u baru bioskop posle večere
Godinama govoriš da ćeš otići u drugi grad

Stisci ruku presvlačenje
Parada reči pri ispraćaju
Programi, šišmiši pod platanima uveče

Brižljivo negovane ruke kosa .začešljana
Poneđeljkom si prinuđen da ođeš na pređavanije
Vrlina prosta vrlina svakidašnja

AGAVE
Meso zeleno i
Razapetoc i suvo kao nebo avgustovske
Pesti stegnuta

Godine i umor
Polako e te otvoniti

ALDO SEVERINI

KONCERT

Zdravice uz pehar prijateljstva,

ćurlik soprana na bini
senica veze na svili

jek lanca
voda sa izvora rane pere

mrtvačko lice kao kreč bledo
kuča nova u četvrti novoj,

krepki zagrljaj blagorodme
snage mišića čeličnih

skladan koncert prvih svetlost!
zore, harfi i violina: umiln:h nota

do nas dopire vapaj ljubavnice
ljubav je neverstvom uništena
sirast se rasplamsava

postaje džinovska,

a.smrt dana

(Prevela lugana Stojenović)
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ELEONOR FADZEON
Dobitnik Zlatne Andersenove medalje za 1957 godinu

. Pre polaska u Englesku čuo sam
da u Londonu živi prvi dobitnik
Zlatne Andersenove medalje, koju
evropski Kuratorijum za dečju li-
teraturu dođeljuje svake godine
na Dan Andersena drugog a-–
prila. Raspitivao sam se u Beo-
građu, prelistavao časopise i knji~
ge, ali sam i pored velikog truđa
čak i ime ove književnice pogre~
sno saznao, A u Engleskoj koga

za Književnicu
Fadžeon, odgovorio je pitanjem:
„Eleonor?“ da bi napravio razliku
između nje i njenog oca — knji-
ževnika iz vremena Čarlsa  Di-
kensa, i brata, pozorišnog krit:čara..
Njene bajke su u Engleskoj pozna
te kao kod nas Zmajevi stihovi
ili ČCopićeve priče. Ona je omiljeni
pisac dečjih priča, bajki i zvon-
kih stihova, od kojih mnoge zna-
ju i najmanja engleska deca.

Eleonor Fadžeon je 1955 godine
dobila Karnegijevu nagrađu, koja
se dodeljuje za najbolja dela deč-
je literature objavljena u Velikoj
Britaniji.
Želeo sam da upoznam ovog pr-

vog dobitnika Andersenove zlatne
medalje, da upoznam njeno gleda-~
nje na dečju literaturu, na decu i
vaspitanje uopšte. Međutim, bilo je
teško doći do nje, Uspela je da od
mnogih sakrije svoju adresu i tako
sačuva svoj mir, Kao da se nala-
zila ograđena nevidljivim zidom,
neprelaznim za neposvećene u ča-
robna dela junaka njenih bajki. Ali
njeni junaci ipak nisu uspeli i te-
lefon da začaraju. Tako sam za-
kazao sastanak i nestrpljivo, iako
sa izvesnom nelagodnošću, čekao
đa je susretnem.

Bila je neobično čjla i ni po če-
mu nije odgovaralat mojoj zamisli
koju sam imao prema dobijenim

. podacima. Srdačan prijem ohrabrio
me je da kažem svoj utisak. Ona
se nasmejala i rekla da ima čak
skoro dvadeset godina više. U En-
gleskoj su stari ljudi tako mladi i
čili, Kađa me je povela iz velikog
pretsoblja na sprat, praskavo sme-

jući se rekla je: „Iz ove konjušnice
vodim vas na senaru, gde se ne-

kada seno sušilo i mačke spavale
i qde je doskora *bila moja ko-
vačnica bajki, a sađa mesto gde

radim na svojim memoarimai sta-

nujem sa mister Benom“.
Ušao sam pažljivo okrećući se

da pozđravim mister Bena. Ali se
on nije pojavio, niti sam ga mo-
agao ugledati u velikoj, jedinoj pro-

storiji na spratu: „Upoznajte se
sa mister Benom“, rekla je mis
Fadžeon. Prišao sam fotelji s leđa,
Na moje iznenađenje u fotelji je

ležao žutotigrasti mačak. „To je
Ben, moj verni prijatelj“, rekla je
smehom zastirući setu koju sam
Engleskoj primetio kod starih u-
samljenika. ..
Dugo sam razgovarao sa ovom

književnicom koja je pokazala ve-
liko interesovanje za najraznovr-
snija zbivanja u svetu i jedno io-
plo razumevanje za najmlađe, ko-
jima je posvetila najduhovitije ča-
sove svog stvaralaštva. A name-
ravao sam da joj postavim samo
nekoliko pitanja da je ne bih za-
marao.

— Koja vam je mnajomiljenija
knjiga bila u detinjstvu?
— Šekspirov „San letnje noći“,

Grimove i Andersenove bajke. Sa

svojih devet godina upoznala sam
u ovom Šekspirovom dolu sve vile
i sve čarobnosti engleskih priča.
U njemu sam otkrila sve svoje
bogove i heroje, — rekla je ova
književnica, koja je bez religije
živela preko sedamdeset, godina.

Šta više vole engleska deca:
poeziju ili prozu?

Slegnuvši ramenima ?raširila je
TUBE pokazujući po prostranoj
sobi:
— Vidite, ovo je moj svet. Šta

danas deca vole, ja ne znam!
— A vi? — pitam.
— Znate, uvek sam verovala da

veliki pesnik daje malo više pot-
sticaja nego veliki prozni pisac.
On može na svoj pesnički način u-
potrebiti reči da buđu bliže istini
nego prozni pisac. Ja ne marim za
fakta, Volela sam ono što nisam
mogla baš sasvim da razumem.
Stih u poeziji, znate, buđi ptret-
stavu o nečemu, Ja nikad nisam
želela da znam stvari. Volela sam
snove u njima. A najbliže snu sti-
že pesnik. O, teško je to objasniti
zašto sam «više volela „poeziju.
(Hteo sam nešto da kažem o po-
etskom postupku i o novim ptroz-
nim delima, ali me ona uhvati za
ruku) — Ne pitajte zašto... U mo-
jim mladim danima mi smo voleli
vilinske bajke i priče, a današnja
deca, izgleda, više vole životinje
kao junake priča,
— A Šta mislite

delima ?
Pogledala me je sasvim prija-

teljski i kao u poverenju rekla:
— Znate, ne mogu da ga podne-

sem kad manipuliše sa ljudskim
bićima. Ali, mislim, da su njegove
životinje očaravajuće, On ıma ge-
nijalnost za životinje. Ali ja ipak
ne volim njegovog Paju Patka!

Govorili smo o Diznijevoj mašti
i njegovom mođerizovanju kla-
sičnih fabula. Zatim sam izneo
svoj ulisak o poplavi šareno na-
kinđurenih knjiga sasvim sumnji-
ve vrednosti, koje i iz engleskih
izloga privlače pažnju prolaznika'
svojim isenzacionaljističkim izgle-
dom.
— Opasnost zavisi od prvih su~

sreta dece sa knjigama. Ako se u-
poznaju sa najboljim knjigama i
uđu u njihov svet, živeće u njemu
kao u svom domu. Za takve mlade
čitaoce kasnije nema opasnosti.
A sasvim je: drukčije sa decom
koja već jednom zavole drugoraz~
redne stvari.

Interesovalo me je njeno shva-
tanje o vaspitanju književne kul-
iure mlađih, pa sam je upitao šta

u tome može da pomogne škola.
Odgovorila je zanimljivo, na svoj
način:

— Da ja imam dete, nikad ga
ne bih dala u školu, U školi se
dete formjra po kalupu kakvi su
svi njegovi vršnjaci. Ja nikada ni-
sam išla u školu. Otac mi je da-
vao đa učim da bih postala ličnost
kakva sam ja i niko drugi. Ali,
nažalost, tako ne mogu sva deca.
Potreba da steknu sredstva za
život najveći je kamen smutnje
u vaspitanju. Jer se u školi i ne
vaspitava i ne obrazuje dovoljno
kako je to potrebno svakom po-
jedinom detetu, već priprema za
privređivanje u životu.

Šta mislite o sistemu škol-
skih ispita i ocena?

o Diznijevim
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Dva brata uboga
Vuk KRNJEVIĆ

A Grčku treba zgrabiti za utrobu

sna budnog, tog sjećanja, dok Narcis

bludi u meni: ja volim tu pticu grabljivu

jer bijah premlad * mislio sam da voljen biti

znači posjedovati sebe, o ptico, koju izmišljami | |

govori mi o mojstvu kao žena dok tako pomaljam se iz polujave

jer slutim drhti drob moja pred slikom pređivnog puta

u sebe. O Narcise,

tako je otsutna pod nogama
tako nestvarna

dok tu pred vodom Sspoznajemo, pred

tom strmom slikom svojom:

ova bila je pranoć naša jsta.

držimo se za Srce; trava

zelenom

noć

mati od koje ko nedonošče

iz utrobe pitke nas dokopaše biljke |

jana, o ruke vode me vaznose: sad vraćamose

3o trbuha jedinog, do bezbrižne jame u kojoj

vođa je smrti, u kojoj

kućavica je budna i miris' rebra onog
što izrodi nas mrtve. To vraćamo se

u život pravi: preko leđa smrti
i goli od tvoga maznog razgovora ptico .

i pronađeni: o šumo, poganog užasa iz koje pomaljam se

iz kojeg ko tele blenem u svoje kose

ubijene već, same već, u trulež topli dok

pauljam otrovan već, već premro od ulica, od zvuka

betona lažne te jave dok sunce jutarnje

gleda me, o vodo, o Leto, u tebi ja sam
samo. Sve ostalo je bilo u budućem. To '

biće o meni glas. Ja njušim se i žderem već ruku

skotne vode, već same oči vođe me
u rijeku čarnu: sirene pjevaju glasom
što godi mom umu. Ne uhu. A znam voda je

duboka. i gladna u kojoj jedini sam. Već mebiće. A moram

jer vraćam se do trbuha jedinog, do toplog legla u kojem

kucavica je budna i miris rebra onog i

što izrodi nas mrtve, o Narcise

sjeti se kad bio si ljubio vodu.
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— Ja mrzim ispite. Mislim da je
kljukanje dečjeg mozga sa mnogo
Tfakata veoma opasna stvar. Ali
ako nastavnik ima entuzijazma i
maste, dete će mnogo više dobiti.
Mislim da je najvažnije otvoriti
deci njihove sopstvene prozote u
svet. Učiniti sve da dečja mašta
postane živa, pa neće kopirati dtu-
ge ijudđe.

. — Obično se tvrđi, — kažem da-
lje, — da đeca nemaju briga, da
su srećna. Smatrate li da je čovek
srećniji dok je dete?
— Ne. Niko ne može biti  ne-

srećniji od nesrećnog deteta. A mi
odrasli smo nesrećni Što smo iz-
gubili svoju bezazlenost. I kako
starimo, sve više težimo da se
vratimo na tu čistotu sreće, ako
smo je ikad imali u prvoj radosti
i zadovoljstvu u detinjstvu. al
— Šta možete mlađima preporu-

čiti iz svog iskustva?
— Svako mora da prođe isku-

stva patnje i osećanja bola pre”
nego što pronađe neku vrstu SVO-
je mudrosti za sebe lično,sda bi
se ponovo vratio na čista oseća-
nja iz detinjstva. To odnosi nešto
vremona. Ali ako dete postane
nesrećno, nema ništa Ššlo se sa
tim može upoređiti, A kasnije go-
dine nam donose razumnost kada
saznamo đa nikada više nećemo bi-
ti srećni, Zato bi sve trebalo uči~
niti da mladi imaju sreće bar
dok su mladi. Toj sreći uvek će
posle težiti dok ne saznaju, kao
što smo to mi saznali, da se raz-
norazna zbivanja mogu proživeti
i onda sve prođe...
Na kraju sam zamolio Eleonor

Fadžeon da kaže nešto o svom
delu.
— Ja nisam samo pisac za decu.

Za decu sam pisala kada je naj-
razigranije bilo dete koje do da-
našnjeg dana nije umrlo u meni.
Pišem za decu sa istim zadovolj-
stvom koliko uživam pišući za
odrasle.
— Kako sađa gleđate na pisanje

za decu?
— Ja samzavršila svoja dela za

decu. Ne želim da se ponavljam.
Ali izdavači traže: „Napišite, mo-
lim vas, knjigu za decu, recimo,
staru 8 do 10 godina“. A ja im ka-
žem da nema stvari koja je za
baš takav dečji uzrast. Jer deca su
sasvim različita. A gođine nisu
merilo za klasifikaciju, Da je me-
ni, znate, otac davao knjige po-
godne samo za moje gođine, ja
bih sigurno izgubila kontinuitet u
razvoju svoje mašte. }

ı — Na čemu ste najduže radili?
— pitam.
— Ja više ođ svega volim ekspe=

rimentisanje, rekla je ova 76-go-
dišnja književnica, Posle stihova,
nekoliko romana, pa priča za de-
cu i odrasle i bajki, sada pišem
memoare u četiri dela. Imala sam
tako mnogo od života'i sada iz-
davač traži da završim knjigu u
četiri dela.

Pitao sam hoće li pisati i o Cr-
nogotrcu Brajoviću, koji je pre če-
trdesetak godina boravio u njenoj
'kući i kao dokaz svog postojanja

i talenta ostavio veoma zanimljivo
vajarsko delo.
— Da. Brajović će zauzeti vidno

mesto u trećem tomu mojih moe-
moara.

Polazeći, pitao sam: n

— Dali poznajete dela za decu
našeg književnika Branka Ćopića?
— Ne, nažalost, kaže i odmah

pita: — A znate li vi Robetta

Frosta?

— Ne, — kažem. — Žao mije.
— E, baš mi je milo, jer eto ni

ja nisam znala za vašeg pisca.
Srdačno se smejala. Do suza.
Kao dete. — Pa, eto, kaže, — ni

za mene niko nije znao preko Ka-
nala, dok nisam Wiobila Anderse-
novu medalju. Sada su počeli da
me prevode na sve strane. Čak i
na japanski.

— Bajke pripađaju celom svetu,
kažem. I vaše će pripasti takođe.

Miroljub Jevtović
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Pretkraj dvadesetih godina počelo je da nestaje
onog zadovolistva koje sam osećao pri odlaženju
u pozorište. Prestao sam da verujem u priče čije
sam pretstave tamo gledao. Kađa sam zaista odla-
zio, bilo je to zato da bih se divio nekom spored-
nom aspektu komađa, delu velikog glumce, redi-
telja ili scenografa. Ipak, u meni je istovremeno
raslo ubeđenje da je pozorište najveća umetnost,
Osećao sam da je u moje vreme nešto s njim po-
šlo naopako i da ono ispunjava tek mali deo svojih
mogućnosti. Divio sam se Maks Rajnhartovim, Luj
Žuveovim i Old Vikovim pretstavama klasičnih dela
isto tako kako sam se divio najboljim komadima
mog vremena, kao što su Čežnja pod bresto-
vima i Naslovna strana; ali to beše škrto
divljenje jer u duši nisam verovao nijed-
noj njihovoj reči, Ličio sam na učitelja
koji ocenjuje pismeni zadatak; svakoj od ovih po~
nuda dao sam A +, ali stanje đuha onoga koji oce-
njuje pismeni zadatak nije stanje onog koga je
svladala umetnička tvorevina. Odgovor koji đajemo
kad „verujemo“ nekom delu imaginacije jeste od~
govor koji glasi: „Stvari zaista tako stoje. Uvek
sam to znao a da i nisam bio potpuno svestan da
znam. Kad pred ovim komadom, romanom ili pe-
smom (ili slikom ili muzičkim komađom) znam da
to znam“. To je onaj oblik znanja koji je Platon
nazvao „sećanjem“. Svi smo mi u mislima ubijali;
i bili ubijani. Svi smo mi viđali smešno u osobama
vrednim poštovanja i nama samima. Svi smo mi U-
poznali užas kao i očaranost. Imaginativna književ~
nost nema šta da kaže onima koji ne prepoznaju —
koje je nemogućno potsetiti na — takva sta-
nja. Od svih umetnosti pozorište je najobdarenije da
probudi u nama fo sećanje — verovati znači reći
„da“; aii u pozorištima mog vremena nisam se ose~
tio potaknutim na neki takav zahvalan i nesebičan
pristanak. :

To nezadovoljstyo me je brinulo. Nisam bio
spreman da se proglasim blaziranim i preizbirlji-

. vim jer sam znao da sam još uvek u stanju đa
verujem. Verovao samsvakoj reči Ulisa i Prusta
i Čarobnog brega, kao što sam verovao i
svakoj reči stotina komađa kad sam ih čitao. Po-
zornica je bila ono mesto na kome je imaginativno
pripovedanje postalo lažno. Konačno, moje neza-
dovoljstvo pređe u ozlojeđenost. Počeo sam da o-
sećam da pozorištenije samo neađekvatno, ono je
promenljivo; nije htelo đa se osloni na svoje dub-
lje mogućnosti. Našao sam reč za io: ono je te-
žilo da ublažuje. Tragično nije imalo vatreno~
sti; komično nije imalo žalca; društvena kritika ni-
je uspela da nas optuži s odgovornošću.

Počćo sam da tragam za onom tačkom gde je
pozorište iskočilo iz kolos»ka, gde je odlučilo —
i gde mu je bilo dopušteno — da postane niža u~
metnost i nesuvisla razonoda.

Nevolja je počela u devetnaestom veku i bila
je povezana s usponom srednjih klasa — one su
želele da njihovo pozorište ublažuje. Nema ničeg
lošeg u srednjim klasama po sebi. Mi to sad zna-
mo. Sjedinjene Države, Skandinavija i Nemačka su
zemlje sređnjih klasa, i to u tolikoj meri da se
više ni ne sećaju svoje nekad prezrene i smešne
podređenosti (one su bile podređene ne samo ari-
stokratiji već, u ljudskom dostojanstvu, i selja-
štvu). Međutim, kad- je jedna srednja klasa mova,
mnogo šta kod nje nije kako treba. Kađ izranja
pod senkom aristokratije, iz mita i prestiža tih
pretpostavljenih dobroga roda, ona je naizmenično
nesigurna i napadno samozađovoljna. Ona mora đa
nađe svoje opravdanje i smirenje u sticanju novca
i razmetanju njime. I dandanas se članovi sred~

» | |
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misli) i na komeđije u kojima su lica. bila G

pretstavljena da su uvek ličila na nekog drugog š

ne na sebe. Između komađa koje je napisao Šeridari

u svojim dvađesetim godinama i prvih dela Vajlda

i Šoa, na engleskom jeziku nije bio napisan komad

čak ni od skromne važnosti. (Ako se slučajno ne

divite i ne izuzmete Šelijeve  Čen či. Ova se puds

blika, međutim, bacila i na Šekspira. Kako se zas

štitila od njegovog sondiranja? Kako je zadavila

pozorište — i to sa takvim efektom da nas ono

ioš uvek đavi? Tamo su se već nalazili trozidna.

Scena, zavesa, proscenijum, ali ne uzet „ozbiljno“

— s obzirom na vreme u severnim zemljama on

je bio jedna uđobnost. Ona ga je uzela ozbiljno i

naglasila i uvećala sve ono Što je,na taj način

otstranjivalo, presecalo i sputavalo radnju; ona je

sve više i više zatvarala komađ u muzejsku vitrinu.,
Ispitajmo zašto pozornica s trozidnom scenom

guši život u drami i zašto i kako ona sprećava

verovanje.
OBMANJIVANJE, VREMENOM

Svaka rađnja koja se ikad dogodila — svaka
misao, svako osećanje — dogodila se samo jednom,
u jednom trenutku u vremenu i prostoru. „Volim
te“, „Rađujem se“, „Patim“, govorilo se i osećalo
mnogo biliona puta, a nikad dvaput na isti način.
Svaka ličnost koja je ikađ živela živela je u jed-
nom neprekidnom nizu jedinstvenih okolnosti, Ipak,
što je čovek svesniji ove individualnosti u iskustvu |
(neizmerne! neizmerne!), on sve više počinje da
obraća pažnju na ono što je zajeđničko ovim sa-
svim različnim trenucima, na primere Koji se po-
navljaju. Kao umetnik (slušalac ili gleđalac) koju
„istinu“ više volite — onu izolovane okolnosti ili
onu koja obuhvata i sažima neizmerno? Koju je
istinu vrednije reći? Svako se đoba u ovom razli-

ena

 

Kroz

Obećala sam vam nekoliko reči
o umetnicima čija sam atelje po-

selile a čija dela nisu kod nas
dovoljno poznata, Teško mi je da
odaberem...

Ne ireba se baviti istorijom u~
melnosti pa imati u Parizu uve
islo osećanje i uvek istu slrepnju:
osećanje kao da ste sada i prvi
i poslednji put u ovom gradu i
sirepnju da li ćete stići sve da vi-
dite... Toliko je toga uvek novog
što ne pozncjele, što bi da pogle-
date, a toliko je toga što biste da
ponovo poselite, da biste obnovili
uljske koje ste imali prilikom upo=
znavcnja, Čini vam se da što više
sivari poznajete, sve vam je druk-
čije, novije. U ovo spadoju i delovi

Sonja Đelonevterk; Rompozicija..

  

LIKOVNAUMETNOST

pariskaateljea...

 

(Pismo iz Pariza)

grada i muzeji, i moslovi na Seni
i stare građevine, i izložbe i po-
zorišla, i divne knjižare i ulice
prepune gqlerija i antikvara, i tr-
govi i ncjlepše arcnžiremi izlozi...
Šia pre pogledati -— šla opet po-
gledati... Ali onaj koji se bavi isto
rijom umetnosti, i to savremenom,
morc svemu ovome da doda još i
niz atelje umeinika, od kojih ie
svaki ambijenat jedne posebne lič-~
nosli i svaki izvor drukčijeg doživ-
ljaja.

Evo vom dokle ovog pula dve
žene, slikorke i vajarke, jedna iz
najstarije, a druga iz najmlađe ge-
neracije; i dva umeinika iste ge-
neracije, Jedan je skulptor, Fran=
cuz, a drugi slikar iz grupe umet-~
nika stromaca kojima je Froncuska
posiala nova oladžbina.

s ĐĐ

U sveilom, modernom inlerijeru
svog velikog aieljeau u ulici Sen
Simonjoš uvek vrlo ciklivno radi
Sonja Terk Delone (Sonia Terk
Delaunay). Posle smrti Mori Lo-
roansen, onc je jedina žena kojoj
pedeset borbenih godina savreme-

· ne umeinosti znače ujedno i pede-
set godina njene napredne umet-
ničke cktivnosti, | |
Rođena je u Ukrajini 1885, Stu-

dircalc je slikarstvo u Nemačkoj i
Parizu, Bilo je to u vreme fovisic,
od kojih je slikorka ponela svoju
ljubav za jerke boje. Preko Roboer-
ta Delonea, za kogase 1910 udaje,
Sonja dolazi među mlade revolu-
cionarne umeinike kubističkoy kru
gq, a ubrzo i u red prvih poborni-
koca opsiraktne umelnosti. Od tada
se njeno ime i njen rad vezuje za
niz novina i originalnih poduhvata
u likovnom životu Pariza,
~ Iskustva stečena preko kubizma
i Deloneovog orlizma prenosi ona
ne objekte primenjene umetnosli:
na ilusiracije i kosice knjiga, nc

 

keromiku, drvo, tekstil. Za: ruski ba»
let Djagiljevoa, rodi u istom gmi-
slu kostime za »Kleopatru«. Qd
1920 svoje nove kolorističke kon-
cepcije primenjuje na modu i ods=
vanje, Proučavcjući uzajamno dej-
stvo čistih boja, njihov simultemi
ritem, i kontrasle koji stvaraju di-
nocmičnost kolorita, Sonja kreira i
izlaže nove vrsle clezenironog tek:
stilcr i njene projekte  prihvetaju
velike modrie kuće, pozorište i
film, ca naročito ih koristi unulta=
Šnja dekoracije. Tako da u rczvoju
moderne mpnimenjene

|

umeinosli,
Sonji Terk Delone pripada, meeđu pionirimc, sasvim izuzeino mg'
sto.

Po Deloneovoj smrti 1941, Sonja
se opet koncsniriše na čČislo sli-
korstvo noslervljujući me scmo 5VO"
10 nego i prekinule

|

Deloneova
istraživemje ı domenu dinemike i
zračenja čiste boje.

* *'*

Skulptor je boš dovršio fonićnuza bazen jedne Škole. Vode ćedolcrziii odozgo i podeli duž ivica
skulpture, Vojoer je računao sdsjajnim crtežom temkog mlaga či“je će mreža, kad fontema bude po“stavljena, obuhvatiti menumental-ne forme i oživeti kompoziciju.

Korižčem Longe. (Kemrljeonm Lonsgeut) pripade generciciji frenćcusskih umeinikq rođenih 1904. Škoslovao se u Parizu. Dela mu se naslaze u muzejima Poriza u unuira?Snjosli Fremcuske kao i u mode“nim gdlerijuma u inostronsivu.
Boreljefi u drvetu, Đune forme ubronzi ili arhitektonski kompono“·Voni monumentclni oblici u kasmenu, donose qgledaocu vrlo kom“pPleksen doživljaj. Osobenost Lon=

geove umelnostli setkemco je iz ikomponente. Dok u svojoj, osnoviovakva skulptura Gqovori o dubo“-

KNJIŽEVNE NOVINE  



kuje, Je li Miloska Venea „jedna žena“? Je li
komađ Magbet priča o „jednoj sudbini“? bPo-
zorištoe je izvanredno pogodno da kaže obe istine.
Ono jednom nogom čvrsto stoji u posebnom, pošto

je svaki glumac pred nama (čak i kad nosi masku!)
besumnje „neko“ ko živi i diše; ipak, ono teži i
napreže se da izloži jednu opštu istinu, pošto nje-
govu vezu s nekom naročitom „realističkom“isti-
nom pomućuje i potkopava činjenica da je ona
gomila neistinitosti, lagarija i fikcije.

Sve umetnosti zavise ođ izopačenih fikcija, ali
pozorište je majizopačenije. Zamislite đa se od na
traži da verujemo da smo u Veneciji šesnaestog

= veka, đa je g. Bilington Mayar i da se sprema da
jastukom zađavi mnogopoštovanu gđicu Hakabi: i
zamislite pokušaj da nam se nametne verovanje da
su ljudi ikađ govorili u neslikovanom stihu „+
štaviše, da su ljudi ikad bili tako čudđesno jasni.
Pozorište ije ljiljan koji neobjašnjivo niče iz dZžun-
gle korovom obraslih laži. Ipak, upravo ız nape-
tosti koju stvara sva ova apsurdnost, „protivrečnost
stvarnosti“, ono je u stanju da stvori takvu poe-
ziju, čar i istinu. m

Roman je prvenstvemo nosilac jedinstvene

okolnosti, pozorište uopštene. Pomoću svoje snage

da uzdigne izloženu indiviđualnu radnju u oblast

iđeje, tipa i opšteg pozorište je u stanju da izazove

naše verovanje. Ali snaga je upravo ono s čim se

publika devetnaestog veka nije Ssuočila, nije smela

da suoči. Ona ju je ukrotila, učinila bezopasnom:

sabila je u tu daleku vitrinu. Ona je pretrpala po-

zornicu naročitim predmetima, jer svaki konkretan

predmet na pozornici ograničava i sužava radnju

na jeđan trenutak u vremenu i prostoru. (Jeste li

ikađ primetili da niko — sem Kađikad vladar —p

u Šekspirovim komađima nikad ne seda? Na engle-

skoj i španskoj pozornici u vreme Elizabete I nije

bilo čak ni stolica.) Tako su srednje klase pomoću

obmane vremenom ođuzele pozorištu životnu Sna~

gu. Kađ u pozorištu naglasite mes to, vi za njega

svlačite, ograničavate i uprežete vreme. Potisku-
jete radnju u prošlost, dok je, naprotiv, slava po-

zorišta upravo u tome Što je tamo uvek „sada“.

Pri takvim metođima prikazivanja sva su lica

mrtva pre nego što radnja i počnć. Ne morate

mnogo da se uživljavate. Nijedno veliko doba u

pozorištu nije nikad pokušalo da osvoji veru pu-

blike putem ovakve specitikacije i lokalizovanja.
Postao sam mezađovoljan pozorištem zato Sto ni-

sam bio u stanju đa poverujem takvim detinjastim

pokušajima da se buđe „stvaran“,  · =

TRKA SA BUKTINJAMA

Počeo sam da pišem jednočinke koje su poku-

šale da uhvate ne verovatnost već stvarnost. U'

Srećnom putovanju u Trenton i Kam-
den četiri kuhinjske stolice pretstavljaju auto-

mobil i jedna porodđica prelazi sedamdeset milja za
dvađeset minuta. Deveđeset gođina prolazi u D u-
gom božićnom ručku. U Pulmanovim
kolima Hijavata nešto više običnih stolica
služe kao postelje i mi slušamo samu životnu sta-
tistiku gradova i polja kroz koje putnici prolaze;
slušamo njihove misli; slušamo čak i planete nad
njihovim glavama. U kineskoj drami lice nam, za-
jašivši štap, saopštava da je na konju. U gotovo
svakoj japanskoj No-drami glumac obilazi oko
pozornice i mi znamo da je on na dugom putova-
nju. Setite se sveprisustva koje je Sekspirova po-
zormica pružala za scene bitke na kraju Julija
Cezara i Antonija i Kleopatre. Kad
ih danas gledamo, koliko se tekst seče i secka —
koliko se ponižava, koliko prezire njegova đrama~
turgija.

Naš grad se ne nudi kao slika života u jed-
nom selu Nju Hempšira, ni kao razmišljanje o

ı uslovima života posle smrti (taj sam element samo
· uzeo iz Danteovog Čistilišta). To je pokušaj
da se otkrije neocenjiva vređnost u mmnajmanjim
događajima našeg svakodnevnog Života. Postavio
sam zahtev do krajnosti naopak, jer sam selo su-
protstavio najvećim dimenzijama vremena i pro-
stora. Reči koje se u ovom komadu ponavljaju
(malo ih je primetilo) jesu „stotine“, „hiljađe“ i

„milioni“, Pmihma radost i tuga, njeni časovi al-
gebre i rođendanski pokloni — Sta su oni kad uz-

memo wu obzir sve bilione devojaka koje su živele,

koje žive i koje će živeti? Za jednu apsolunu

stvarnost tvrđenje svakog pojedinca može samo da

bude unutrašnje, duboko unutrašnje. I ovde metođ

prikazivanja nalazi svoje opravđanjie — u prva dva

čina ima bar nekoliko stolica i stolova; ali kad ona

ponovo posećuje Zemlju i kuhinju u koju se spu-
stila na svoj dvanaesti rođenđanm, te iste sto! ice

i što su nestali. Naše zahtevanje, naša nada, naše

očajanje su u duhu — ne u stvarima, ne u „de-
koraciji“. Molijer je rekao da su podijum i jedna
ili dve strasti sve ono Što mu jepotrebno za po-
zorište. Vrhuncu ovog komada potrebni su samo
pet kvadratnih stopa daščane konstrukcije i strast
da sć sazna šta za nas život znači.

Provođadžika je jedna samo neznatno iz“

menjena verzija Jonkerskog trgovca, koju

sam napisao godinu dana posle Našeg grada.

Jedan način da se otresete gluposti prikazivanja

deyetnaestog veka jeste ismejati ga. Ovaj komad
je parodija na one komade stalne glumačke dru-

žine koje sam kao đečak obično gledao u pozorištu

Y\e Liberty, Oukland, Kalifornija. Čitao, sam već

male teze na nemačkom jeziku koje ga upoređuju

s velikim austriskim originalom na kom je zasno-

van. Naučnici su vrlo zbunjeni. Tamo je najveći
deo zapleta (sem što naša prijateljica  Doli Levi

nije u Nestrojevom komadu); tamo su neke od za-

vršnih rečenica; ali on je sav „o“ sasvim različitim

stvarima, Nestrojevi divni i sardonični komadi su
— kao i većina Molijerovih i Goldonijevih — „09“
pustoši koju ljudi stvaraju u svojim sopstvenim
životima i u životima oko sebe zbog upornih ilu-
zija koje gaje. Moji komad je o težnjama mladih
(i ne samo mlađih) za jednim potpunijim, slobod-
nijim učestvovanjem u životu. Zamislite jednog
austriskog farmaceuta kako ide prema polici đa
nategne iz boce za koju zna da sadrži ljutu na~
griznu tečnost, koja zajemčeno otklanja brađavice
i izrasline; i zamislite njegovo iznenađenje kad
otkrije da je ona bila napunjena pravim američkim
pivom od brezove kore. j

Veliki pronalazač takođe počinje isme~

vanjem staromodnog pisanja komada; ali publika

ubrzo primećuje da gleda „dva vremena odjednom“.

Porodica Antrobus živi i u preistoriskom dobu i

danas u jednom predgrađu Nju Džersija, nasta-

njenom imaocima sezonskih karata. Opet su dđo-

gađaji iz našeg običnog svakodnevnog života ~——

ovoga puta iz porodičnog — '\oćrtani nasuprot

ogromnim dimenzijama vremena i prostora. Ovaj

komad bio je napisan uoči našeg stupanja u rat

i u jakom uzbuđenju, pa mislim da on uglavnom

deluje u okolnostima krize. Često je bio optuživan

da je knjiška fantazija o istoriji, puna prilično
beskrvnih učiteljskih šala. Ali gleđati ga u Ne-

mačkoj ubrzo posle rata, u porušenim crkvama i
pivnicama koje su služile kao pozorište, s publi-

kom za koju je cena ulaznice značila gubitak

obroka i za koju je bilo od najvećeg značaja to da

postoji „recept za Supu od trave koja ne izaziva

đijareu“, bilo je ne tako hladno iskustvo. Veoma

sam ponosan što je on ove godine đoživeo prvi i
neodoljivi prijem u Varšavi.

Komad mnogo duguje Džems Džojsovom Fi-
neganovom buđenju, Bio bih vrlo šrećan

kađ bi, u buđućnosti, neki pisac osetio da slično
duguje ma kom mom delu. Književnost je uvek

više ličila na trku sa buktinjama nego na besnu

svađu među naslednicima.

Pozorište je zaostalo za drugim umetnostima u
nalaženju „novih načina“ da izrazi kako u naše

vremeljudi i žene misle i osećaju. Ja nisam jedan
od dramatičara koje tražimo. Želeo bih da sam.
Nađam se da sam odigrao ulogu u pripremanju
puta za njih. Ja nisam novator već onaj koji po-
novo otkriva zaboravljena dobra ı, nadam se, onaj
koji uklanja nametljive starudđije. I dok posmatram
delo svojih savremenika, osećam, izgleda, đa sam
izuzetan u jednoj stvari — ja dajem (zar ne?)
utisak da sam u njemu silno uživao.

(Preveo Slobodan Đorđević)
onoaa

koj likovnoj kulturi i bogatoj ir»
diciji, njeni oblici česlo kao da su
stare i dobro poznate forme koj»
je vremenom sama priroda izva-
jala, a istovremeno je na njima i
vrlo sugestivno prisutna ličnost mo
dernog umetnika koja ·znenađuje

originalnim rešenjima jedne vrlo
vitalne, savremene „koncepcije.
Longe je moderan skulptor, ali
njegovo delo ne znači u odnosu
na prošlosti prekid, „nego jednu
plemenitu sponu. Mada je uglav-
nom zaokupljen problemima iz do-
mena ocpsirakine plastike, Longe
nije odbacio figuru. Vraća se na
nju kao za odmor, za lirski pre-
dah, Tako. je više pula obrađivao
sedeću figuru mladića, pa jedcn
par — čoveker i ženu — klesan u
bloku, sa jedva nocaGglašenim Ior-

· moma. Ima u prepunom oatleljeu i

jedan portret poznatog lika, cli
najzad rađen foplo i humano bez
prazne palelike i konvencionalne
poze. Ovo nije zvaničan portret
velikoy čoveka, lo je iniimna be~
leška po sećonju dečcka — umet-
nik je naime unuk Karla Marksa.

* *% %

Na slikarstvo Hansa Hoartunga
mogle bi se primeniti reči njego-

vod prijatelja  Voesili Kandinskog:
»Svcika je istinska slika poezija“,
Rođen u Lajpcigu 1904, prvo je

slikarsko obrazovanje dobio u Ne-
moačkoj. Progonjen od Gestcpoc,
oc 1935 prelazi u Francusku. Živi
i radi u Parizu. Dobitnik je više

nagrade zcr slikarstvo, kao i Gu=

genhajmove Kontineniclne (za Ev~

ropu i Alriku), koju mu je Meću-
nerodno udruženje kriličara dode=-

lilo kroejem 1957.
Hoartung je zacrtao u razvoju Gp»

sitrakinog ·likovnog stvaranja jednu

posebnu lirsku verijomtu, Linija i

tačka na jednobojnoj površini je~-

dini su elemenli njegovog slikar-
stva. Obično na svetlom fonu po~

vlači tomne linije potezom debele
čelke, naglo i snažno ili polako i

jedva dodirujući platno i ovim kon
trastom posliže dramoatiku linedr-

nog rilmc koji je glavna korck-
teristiko. njegovog dela, Linija mu

ima onu specifičnu čistolu i sigur-
nošt poleza, čija je prividna la-
koća plod discipline koja govori
o poštovenmju iradicije kineskog

crteže. Ovaj specilični Hartungov
grođizom ulicao je na priličan broj

KNJAAEV.;NE NOVINE

LA

mladih slikare. Njegovo slikcrsivo
međutim, ostaje lično i originalno
stvoremje u okviru apstraktne u-
metnosti,

* * #%

Dela mladih umetnika, i onih
najtalentovemijih, gotovo uvek pri-

čaju svoje poreklo i nastajemje, o
bično je 1o preko susreta s veli-
kim majstorima, kroz naklonost za
jednog umelnika ili preko doživ-
ljajee po muzejima. U toliko je ne-

običnije u svojoj samostalnosti i

originelnosti delo mlade f{romcuske

skulptorke Simon Boasek (Simone
Boisecq).
U steroj uličici Letinskog kvortd,

u ri Viskonti prepravljen od

prostorija stere štemporije ime u-
meinica svoj eielje. Rođena je
Alžiru, a izleče u Parizu od 1952.
Dosadašnje dela vajarke ·obu=

hvataju dva ciklusa. Prvi je vajcar=

ko neczvala »vegetacija«, a drugi
»grad•«, Prvi je svakeko ponela pod
uliskom snažnog, bogalog rasli-
nja iz svog dalekog rodnog kraja.
Skulpture nastale slobodnim trcm
sponovemjem ovog doživljaja ne~
maju direkinih aluzija na određe~
no bilje, ali imaju njegovu vital-
nost, nabubrele forme što bujoju i
rastu, upornost biljke koja teži na
više. Drugi je ciklus na kome u-
metnice sada radi, doživljaj veli-
kog odreda, Monumentalne, robu=

»MEGA-COHRPS«
»U samom smo jezgru

života pomenemo li samo
san, smrt ili ljubav«.
(Marko Ristić: »Svedo-
čoamstva«e br, 8, 1 mort

1925)

Nije ni slarg, a ni nova pojavd,
već nešio sasvim. obično, da jed-
nim novincomc, u određenim irenu-
·cimc, sc jasno određenom sumoni
nekih iskuslava priđemo, često pod
pritiskom osećanja jedne polpune
osme, sa željom da u njima oi-
krijemo neki bliži ili dalji refleks
pravih podataka, o vremenu u ko-
me smo, o smislu svoga i našeg _
bitisamja u»njemu. I svuda, ako se
sa svojom poanikom ne suočimo —
pominjemo, ustvori, smrt i ljubov,
i, kada ih kažemo, kao što gornji
molo ivrdi, ostojemo polvrđeni, na
mestu jezgra života, jezgra jedinog
koje je švuda rdsprostrto, uvek
kao šareni kaleidoskop trajanja
određeno.

I bez nekih izraženih težnji da
tročim podaike o vremenu, lo po-
podne kada sam, po ko. znqa koji
put sebi priznao da su najmonje

preporučljiva intimna, sasvim lič-
nca, unuirošnja vraćcnja ka ranijim
vidovima sopstvenog živolc, oseća~
jući smušene vrednosti svih reiro~
spekcija, svojom odvojenošću od
sebe, ranijeg (treba, najzad, osiva-

riti iskrenost mnogog zoaboravqi),
listćeo sam nedeljne novine

»Vjesnik u srijedu«, novine name~
njenb onome, čemu, cdko su OVvOg

karokterg, jedino mogu bili ncme~

njene: registrovonju lokova savre=

menog života koji, ni monje a ni

više nego uvek, novinarskom hro=

nikom zabeleženi, tako malo ol-

sudno uliču ne naše želje i naša

gorenja, ipak...

Suočih se sa nolicom koja nam,

besprizivno, u nizu zanimljivosti i
novosii otkriva. jedan vid vremena

u kojima smo, nesumnjivo. Naslov

beleške: »Mega-leš•. Njen sadržaj:

»Na zasjedonju Komiteta za civil-
nu obranu u Oxlfoerdu predložio je

M. D. Meckintoch: neka se u re-
gistriranju rezultata žzračnog clom=–

skog napada uvede lermip »megc=~
corp8š« (mega-–leš). To je nova je-

dinica brojenja, & upotrebljavala
bi se, kade broj žrtava atomskog
napade bude imao više od milijun.

Tko će u tom slučaju brojiti?«

Zaista nije bitno da li će, i ka-
da, doći do primene ove nove je-

dinice u sistemu mera, koja svoj
elalon još nemci, svoj protlolip, da=

kle, milion. leševa. Ili su porečena
naša gimnaziska znanja da svaka
jedinica mera iz sistema mera ima
svoj apsoluino tačan, idecicm pro~
totip, bod stoklenim zvonom čuvon
u Porizu?

Ili su nadonja u potrebu broj=
čomog normiranja onih koji ireba

de umru, za koje se pretpostavlja

sne gromode deluju svojim nem.

bičnim odnosima i sukobima po-
vršina, Ove kompozicije kao da su

postepeno i vrlo dugo stvarane i

kao da su u svom nqstcjanju rc-

sle, pa jedna moasc izazvala drugu

i one se nizale tako u jednom

originalnom ritmu koji vezuje sve

delove kompozicije u jedinstvenu,
organsšku celinu.
U neobičnim delima ove mlade

vajarke oisutna je svaka priča i

svciko sećanje, to je modema, vi-
telne umetnost, originalne i po kon
cepoeiji i po izrazu i zaista su skulp

torske vizije Simone Bocsek iz sa-
mo njenih ruku izrdsle, 7

Dr. Katarina Ambrozić

TREĆA SAMOSTALNA IZLOŽBA
ZORE PETROVIĆ U BEOGRADU

U hizu svakodnevnih umetnič-

kih izložaba đela naših i stranih

likovnih umetnika, koje se često

vrlo malo razlikuju među sobom,

Beograd je imao prilike da viđi o-.
\ih dana i jednu izložbu slika ko-
ja se po svemu izdvaja od onoga

što je poslednjih meseci kod nas
izloženo. Istaknuta beogradska sli

karka Zora Petrović izložila je u

Paviljonu na Malom Kalemegdanu

25 svojih najnovijih platna — kom

pozicija, aktova i poluaktova i por

treta, u kojima se prikazuje u

jednom još življem koloritu i no-

vom osvetljenju do čega. je došla

spajajući svoju nekadašnju tamnu

gamu sa novim koloritom.
Izložbu je otvorio 19 ovog me-

seca, u 18 časova vajar Sreten Sto

janović, koji je, između dstalog,

rekao i ovo: |
„Neobično izgleda da se Zo-

tra Petrović nametnula kao vred
nost jer ona ne pripada nika-

kvoj borbenoj grupaciji koja bi
je automatski isturala u prvi

plan, Nije povezana ni sa ka-
kvim iđejnim koncima nigde.
Ona nema bogatu rodbinu, mo~
ra da se bori za život i provo-
di ga kao nastavnik u gumnazi-
ji. Ni u jedpom listu ni časo~

pisu nema.nekoda.ko.bije.na~

merno pomagao, ni trgovca ko-
ji bi.se zainteresovano borio,
ni nekog ženskog društva koje
bi se po ženskoj liniji pomosilo
njome. Ona noma ni neku fi-

Li

“~ povezala sa jednomišljenicima
da bi je oniisturali kao neku
zastavu. Ona nije ni član ne~

kog „tajnog društva“, Njeni
aktovi nisu zavodljivi da bi se
našli branioci lepote ženskoga
tela. Naprotiv, ona ga raščla-
njava do nemogućnosti i pone-
kad skoro đo apstrakcije. A
neće da buđe ni apstraktna ni
konkretna, a čini mi se da je
rasla i razvijala se kao divlja
mačka uporno. Napuštena, ism
javana, bez zaštite i zakona.
Njena Pešta na njunije osta-
vila nikakav uticaj. Lot je ve-
oma brzo izbleđeo pred ovim
varvarinom | netaknutih
osećanja i vrenja. Danas se
manje-više traži da se slika ili
vaja

|

smišljeno, „Proračunato,

hladno, odmereno i nepogreši-
vo, Umetnik je na prvom me-
stu intelektualac pređ svojim
platnom. Zora Petrović neman
pojma o svemu tome. Ona sli-
ka protiv svih pravila, a ispa-

da dobro, Kad su u Batizubihi

lozofiju koja bi je automatski

najjača vrenja posle Prvog Svet
skog rata onda se raspoznavao
umetnjk po tome što nije na-
merno ovako ili onako slikao,
nego je to moralo da proiziđe
iz njegove ličnosti kao vulkan-
ska lava što izbija,

Zora Petrović je od toga so-
ja ljudi. Ona je takav umet-

nik i postoji kao vrednost bez
ičije pomoći, bez pravila, pro-
tiv mođe uinat svima kombi-
natorima, i klikti kao ptica na
grani svoju pesmu, To nije la-
ko postići ali su uloženi ogrom
ni napori i samopregor urodili
plodom. Svaki bi narod bio po-
nogsan sa Zorom Petrović i nje
nim delom a to je slučaj i na~
šetj narođa koji je shvata i za-
hvaljuje na daru koji nam
pruža“.

Prva samostalna izložba Zore
Petrović bila je 19927 godine. Ova
izložba je treća posle rata, a tra-
jaće deset dana, BEE,

 

da de, u budućnosti umreli, moa-
sovno, iščeznuti, bez opiranja, leb-
deći između svojih rađenja i ne=
dostignutih želja, ni sami za io ne
znajući, rekoh, možda su ta nada-
nja u nužnosti uvođenja jedinice
Mega-leš — dovoljan razlog da se

pretpostavi delinilivna utlilitarnost
citironog predloga, ne samo, ng-
ravno, njegova. bezumnost kao po-
datka o vremenu i jedne čulne vi-
zije onočovečavonja. No to, vero-

valno vrlo preuramnjeno, moždc i
sasvim pravovremeno nadanje da
predlog o uvođenju jedđiniće jeze
M. L. (Meqdq=corps5) nije izlišmm kđo
Šio nem se može do učini, i nije
ništa drugo do nojviše ecutentičan
podatak o potrebi modernog čove~
ke da se saživi sa stalnom pomi-
Šlju o smrti, možda čak i o onoj
koje je namenjena budućnosti?
Zar je u macgnovenju, 5 jedne sira-
ne, magnovenju slepe ležnje da se
oružja učine oGorancijom  premođi,
slave, lepole koja uvek prestaje da
to bude i uvek se obnavlja, — i,
ne drugoj sironi, sitrastvenih, više-
strono herojskih težnji de mir po-
stone MIR, pitomi. se, zar je u tom
meocnovenju svih denešnjih opreč~

nih težnji — jedina imperciivnci
poltreba traganje za novim nmorma~–

ma koje smrt treba da brojčano
obeleže?
Treba priznali: predlog o uvo-

đenju ove jedinice mere bez etolo-
na (koliki bi volumen bio stakle-
nog zvonc ispod koga bi smestili
i,000.000 leševa?) koja je preteća

i u Svojoj nešitvornosti, ali odveć
slvdarnc kao groza što ne može Čak

ni da zaploši u uobičajenom smi~-
slu jednog svakodnevnog strchci,
usivari je poddtak o jednom sa-
svim neeksceniričnom, opštem pot-
činjavanju misli donašnjeg čoveka

 

svim onim preinjumc koje je on
sam uslovio, Stvorio,
Odveć su istinita ova ponircmja

što ih,M. L. beleži, poniremja u
jednu, naizgled duboko groznu vi-
ziju sveta, groznu do rcezbludnosti
koja je implicita smrti; ova su PO-

niremje istinita jer su iznćed onoga
Što je SADA, ovovremeno, ciktusl-
no, DANAS, preteći znemen Uuz~
dignut nad bitisonjem, svoakodnev-
Tbhimid |

I kao apsolutno generalizovana
pretpostavka i još uopšleniji pred"

log, izrečen, možda, i kao monde-

no, snobovsko koketironje sa šmr-

ću, — u ovom času jedinića mere

smrli M.-L. bez etalona, zdčeta
kao ideja, objavljena uz komentar
»Tko će u iom slučaju brojiti?• —

zaista pretpostavlja pitonj& o Ži~
volu i o smrti onih koji bi zaqdovo~

ljili zahteve nove mere, tog: novog
Trogemja za brojnom klosifikacijom
onoga Što je nojmenje podređeno

normama i nezavisno od stcdtislikcr
živih; leš, istisnut u svojoj nemoći,

pod uslovom ulicaja „nukleernih
snaga, gotovo nevidljiv, samo oli-

sak i senka, nije manje nego pa~
sivna poruge smrli, oli uvek po-
ruga, jasna i primelnc, čišla u
svome sarkazmu, kao da se od

sebe scme otela jer Svaki je 5GT- ·

kazam, nesumnjivo i olpor prema

sebi samom,

Hteo bih da znam kecko izgleda
Mr. M. D. Meckintoch i želeo. bin

da znam “rave molive njegovog

predloga o brojanju leševa budu-

ćih. Dcr li se ideja o Mega-? “u

zeačela kod Mr. Meckintocha kadć
je »Luftwale« rušile Covenity i

London, ili, možda, Mr. Meckintoch
nije upoznao vidove rušilačke sns

Nastavak na 9D strani
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  da me budem ono

pun je noći. Glas

:

_ Branko MILJKOVIĆ

Svest o pesml
U ovo veče menenije stid

što sam. Željen plod
što sebe sanja zid

otkri u daljini gde zaziđan mi brod.

U tom ziđu čuvam svoju gordost pevam

iz te zazidanosti lepše no na slobodi,

Otkud ta moć da sebi odolevam

kad umesto ja pesmu pesma mene rodi?

· Je li to čudna želja da se živi
bez sebe? Želja: za pesmom bez pesnika?
Od prošlosti do zaborava vreme što se divi
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izđajstvu moga zaustavljenog lika?

Da li to znači reći promeni: neću!
I ostaviti pesmu da se sama menja?

Pokloniti zvezđe životinjama i cveću

I snagu svoju đati qladi crnog korenja?

U ovo veče mene nije stid
što pevam iz zida lepše no na slobodi.
Sunce mi u peti bvidi, Blešti zid
na kraju puta što nikud ne vođi.

*

Reč vatra! ja sam rekao hvala što živim
toj reči čiju poseđujem moć da je kažem,

Njen pepeo je zaborav. Ako pred tom reči skrivim
pođ čelom mi poledica i dan poražen.

Reč krv! najlepša reč koja se ne sme.
A koliko ptica i zveri u krvi mojoj prenoći!
Možda vahi tela i nema pesme,
jer krv je vanvremena mastilo bez moći.

Reč želja! jeđina još smisao ne nađe
i ptica u paklu kroz tužnu mi glavu.
O gorko more za moje bele lade
kroz ispisani predeo i verbalnu javu!

Reč smrt hvala joj što me ne sprečava
da još jednom siđem u sebe ko u nepoznato,
gde ako ne nađem sebe i smisao što spasava
naći ću svoga dvojnika i njegovo zlato.

Reč vatra! ja sam joj rekao hvala što živim.
Reč smrt! hvala joj što me još ne preči
đa volim samog sebe i da se divim
svojoj ljudskoj moći da :zgovaram reči.

*

Verujem, đa bih mogao da govorim,
da izađem iz sebe s nadom na povratak,
makar kroz pustinju do mesta gde gorim,
makar kroz smrt do istinskih vrata.

U pogrešnom rasporedu reči utešno vreme
možda ću naći, Ili ču otkriti
Kako je besciljno ljubim k'o kiša, kao vreme,
k'o onaj što ne odvaja bilo od onog što će biti,

Verujem, mada bez nađe ući mora
u noć, u zaborav kroz koji se prostirem,
ta pesma bez zavičaja, ta ptica bez gora,
da smrt svoju ne prodam, da živim dok umirem.

Onaj ko peva ne zna je li to ljubav
ili smrt. Kada miris pomeri cvet,
gde je cvet, da l' tamo qde miriše sa ruba
sveta punog a*praznog, il' tamo gde mu je cvet?

Svaka je pesma prazna 5 zvezđana
Ni bol ni ljubav ne može đa je zameni
Ona je sve što mi osta od nepovratnog dana
Praznina što peva i mir moj rumeni.

Pešmo prazna i zvezdana, tamo,
tvoj cvet mi srće slaže, kroz krv šeta,
ako ga uberem ostavlja me samog,
ako ga napustim za leđima mi cveta.
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Telcsi i vreme, Proleze vode i
nastaje noć, Prizori jednog polo
pljenog sveta se u vodi lome i ra»
sipoju i, skršeni, opet se skuplic=
ju u nove oblike,

Zovršivši intimnu komtilenu jed~
nog olseka Žživola, zaustavio se
čoVek pred mirnim iokom mulne

. letnje reke, trome i golovo nepo~
kreine kaosivo plavo nebo, kao
sami hod poznog loic šlo već slu-
ti meka jesenja zomiroanja u gla
su zrikavaca, Privučen od ove pra-
store igre odraza, stajao je iz-
gubljen nad vodama, sam i opi~
jen vidikom kao drevni nomad slo~
venski, skrušen kao kad se preko
bele hartije strepeći zuri u neslu~
ćena prositronstva, dok živi izve~
snost da su se anke niti čežnje
isprekidale i da ona buduća svi-
tanja ne nose vedre oči mladosti

O, ojađeni pred prostorom! Po-
noć je, hteli bi se skloniti, ali su
Svcar vraic mleicčkim bravoma za~
ivorena, Glas bi svoj hteo da čuje,
a ne uspeva da ga zaroni u ove
vode, da ga zalitra pod grcnjem..
Krv je po telu strujalu, nagonom
očojnim, i penušala se u svečomom
i nespokojnom širenutku iščekiva-
nja. A onda se pojaviše zomrljoni
obrisi godinc, oni sati kada je vre=
me zastajkivalo, da bi se, zatim,,
u vrtoglavom skoku, bez šuma u
čulima uzgibalo. Zadržalo se seća-
nje na divljem haosu slika, iz koga
se ronjavajući izdvojiše  pozncte
boje cvetonja i nestajonja ljubavi.

Neodređeno je skrivao drhtavu
molu isiinu što je svi mi čuvamo
kao neku belu ruku proleća koja
maše zcomelo i razuzdoano pod sun=
čoanim itreptajimc. I svi imamo o-
sveiljeni prozor jedne večeri, ispod
koga čujemo samo svoje disanje,
dok bi hteli, beskrajno hteli da se
jedno milo nasmešeno lice približi
oknu i tih pozdrav uputi namca.

Krećemo se u sadoašnjosli, a ču-
vomo lišća opala. Nikada nije bila
maboravljena. klupa u omcenjem
parku više Slavije, podosta zcapu-~
štenom u prikrajku gde su slaze
obrostale u travu, dok se prolećno
veče javljalo iza. stabala, c- qrad-
ski život počinjao da menja svoje
dnevno koračonje i sliva se sve
meposrednije sa almoslerom noći,
Čitcev sat romije od urečenog sa-
stonka čekao je i osmatrao sa koje
l će se slaze iznenadno pojaviti
Josminca. Pa kada se sa zavijutka
zololasoju kreinje što omomljuju
prisnošću i stapaju se u određeni
dragi lik, sve je izgledalo drukčije
nego pre. Drveće je gubilo ravno=
težu i zoaklatilo se, klupa se lju-
ljialc, saobraćaj se beskonačno u
daljio, počeli su da šume neposto~
jeći potoci, A. kad je onc prišla,
moastala je tišina, Sve su reči bile
megde wu imincmcr premaglina iz-
&govorene, somo su se prsti nepre~

kidno pronalazil. U ćutonju behu
dva somoće združene za kratki in=
tervol irojaric., Ti prvi časovi skro-
vitih poveravonja, kada je sve još
ebowijeno velom neodređenosti, i
čime da onu bliskost koju zračimo

iz sebe dobijomo nocairag ustosiru~
čenua 3 drugog bića,

Zeraljina se kora čudno noabiralc
i mora su nestajala, a mi ih još
uvek um sebi slušamo. Pa drhti u

svellom plaomsonju moždconom i o
vaj spomen šio je ostao kao večno

živo sadašnje uzbuđenje pred lini-

joma ulica. A zoayoleo je odavno

one iajnovite, samotne beogradske

ulice koje vode nekud i nikud, da

bi se isprepletone ulišale u kasnim

otkucojima za svoje sicnovnike.

Znao je predobroi Onu njenu uli-

čica što čuva svoju noročitu. suto~

nju draž mirisa i senki koje svcko

ed tih izgubljenih ulica imc. Doše~

{odi bi se lakim korakom, pa bi

dugo ispijcli, zagrljeni, rona ispa-

renja svoga prvoga leta, noaslo-

. njeni na ogradu svu u vreži i Cvd~

fa simih crvenih ruža što im bebu

simboli isticonja iz tela opijenosti

Jjubovne. Niko više ne prolazi tro-

foorom, njima i zvezdama pripadc

svet, Još odlaže, i sada u. mislimci,

čas rosicmka, koo što ga je neknd

odlagao samo za molo, pa za sate,

zet večnosk A ipak bi došao grče-

vwil poljubac oproštajni koji je no>

sio i) zebnju da može bili posled~

nje srećno vreme, qa i obećavao

skriveno doviđenja.

Oni koji nisu bojoažljivo i ne

spremo mucali mekcne mciglovite

reči Jutaju osakaćeni po živoiu. I

pod sklopljenim očima diše jedcm

svežh A kad bi se vratio u svoj

sobičck i našao se zagnjuren u

jostuk, dugo bi osluškivao krv. Ja-

smina — »usne same sad šapću iz

šomec... Ona beše ta noć, vido-

wilt, potresna, čudna, iskonska

moć, noć njegove male sobe, noć

nad stvarima, noć koja je i lui

mod širinom okeana, noć koja je

juga brodovima i koja je Oosirvo

spasenja i ulehe, Josmina — svi

prelivi glasa i želja bili su tu,

upleteni, da bi se opravdao ,zct

neko skorašnje jutro, za neko da-

Jeko jutro, i za ono juiro kod ga

više ne bude da traje,

TI seno čuva poruke oprila. Diže

i ovo sećanje. U žcdosno očigled-

nom prislizonju jesenjeg dcha vide

i svoje nemirne oči kako se ogič”

doju-api, irepiopjima svetiljki

&
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„Oči ispijenog priviđenja potamneše opet, kao što
_ potamneše u njegovoj mladosti“ (Tomas Vulf)

po izlozinic, Ove beše samo čeka~
nje, i vreme je pritaojilo korcke w
lišću opalom, vodeno i suro nebo
spuštalo se po krovovima, dok se
bulevarom igrao vetar i nehajno
čurio za prolaznicima. Ostajalo je
čekanje. I svi mi imomo sliku neke
daleke a bliske nje koja se ova-
ploćuje kratkotrajno, koja dolazi sa
dna ulice, i nejasne, neuhvatlljive
slutnje nom govore da je io ona,
dc je to njen hod i njena znane
halhinae koja (se leluja samo za
nas. Josmina mu se iz daljine sme-
ši, a ipak ne veruje svome pogle-
du i čini mu se da ona nikada
doći neće, u ovom oktobru, lomne,
tajanstvena, blaga.

Soačekivcli su se na irgovima
jesenjim, na uglovima velikog bu-
levora što se penje do horizonta i
odmiče iznad dolina. beogradskih.
Oči unutornje još vide ono dvoje
što se Čvrsto drže za ruke kako su
krenuli trotoarima, tragom oblaka
u zenici i sa odjekom siarih pese-
mc t Žžilomc. (Sećoš li se onog
saia...). Bezsmerno putuju do po-
lja, dok kuće postaju sve monje i
sve snuždenije, a njih dvoje sve
više gube korak na nercvnincmce
kaldrme, jedreći bez kompasa i
slušajući bilo onog drugog iela,
bez svesti i izgubljeno,

Još jednu kupu vina, možda će

doni biti manje gorki! Oživljava i
jednu prizemnu kućicu, uokvirenu
snežnim pokrivačem, i sebe na-
gnutog nad udžbenicima koje je
preločavao u Vijuge neumomo i
istrojno, a. u slepoočnicama je fire»
perilo potmulo prizivonje onog po

znctog lika koji je uvek pored sto~
la prisustvovao zračem, a vidljiv
neuobličenim uznemirenjima nje~

qgqovim. Pa je švesten da će ga
uskoro zvonki poziv sa ulice oitrgnu
li od napregnutih sali učenja, po-

ziv stalno slrelovit kao iznenađe~

nje i radosno primomljiv, kojim ga

je zvala onc, sveža, zorumenjena

od mraznih doma, sa injem na ire~
pavicama i moaljoma nad gornjom

usnom ovlcženim od discnja, Brzo
bi skupio rasturene hartije i knjige
i hitro se bacao u noručje bele
svetlosti koja je obećavala foga

popodnevcr sve što život može pru=

žiti velikoj ljudskoj ncli.

Ali je nojživotvornije  upcamtio
preiprolećno  „podrhtewcmje zraka
koji je u sebi nosio struje razvigo~
ra, Ssiline bujica gorskih i ponov-
ljenu igroariju odevanja prirode,
kada čovek veruje da je drukčiji i
kada se u srcu javlja nagon plica
selica, pa bi i mi hteli da putuje=
mo mea kuda, prvim slučajnim Vo=
zom, Smirivao. je svoja lutanja za
kofanskim stolovima sluteći u nje~
nim „očima čaroliku „neizvesnost
daljina,
On je znao za postojemje nekih

dotrojalih kafemica šio su pristigle
iz nekog drugog doba koje je išče=
zlo, a ostavilo senke netragom ne-
stalih gosliju, pa je tu neizrecivo

tužno, jer više nemo vremenskih
gronica, aq sumo nmcše prisusivo po=

kušava da se produži u večitost, I
ovde st mjih dvoje pronolazili se-

be, kao neotkrivene oblasli geo-
groafske, i istraživali ono šlo se
nemerljivo krije u ljudskim očimoca

kadc vole i kada proaštaju. Duge
behu ie večeri sa kojima se je~

zdilo u modre aprile, a koje imaju

okus levoniskih vina, mulne kao

storinski južni pejzaži, mepomične

zaljubljenima kao stiaiue, i oni

znadahu voleći se da svaki taj kip
ukleto vapi da se vrati u život, jer

mu je dosta začaranosh oblika

isklesanih u komenu. Sve su Io
bile priče ispiseme po memljivim

kofenskim zidovima i u dimu Što

ga je pritiskoala niska tavcnicci.

Ni potok ne sluti da će jednom

biti rekoa, liha i bolna. Pa ima i
onu poznu voljenu beogradsku noć

u kojoj su sedeli u bošti jedne od

tih kofemica, a koju su slučajno

iščeprkoli i sačuvali zar svoje Dpri~

bežište. Umorna pevačica, sa čud-

no . pronođenim izborom pesamc,

promuklim  cliom je razastirala

prohujale sudbine, a oni su upijoli

romanse čije jednostavne reči ko-

zuju, kada to mošta hoće, duboke

virove osećanja, zlatno zoamućene

strasti, prelinjene izlete do ptica,

do vidika, do skrivenih ucdorc srca.

Prigušivali su sami sebe, i sve

su daljine bile svedoci ovom raz>

govoru nemuštom. gde se prsli lako

dotiču, a ruke kao odvojene od ie=

la some miluju, i gde svcki izraz

i svaka menc lica šopuću: volim,

Pred golim zidovima o koje se

sudara ncšc somoćc mi se rianOVoO

prepoznajemo. Kada je ona nesia-

la, došli, su meseci i proleća koji

mu koazaše nemilosrdnom olvore~

nošću, kao i sva otkrivonja u pri~

rodi, da ga više niko neće pred

vidicimca voleti osmehom prve mla-

dosti, jer. su sve zreline samo zGa-

slepljenosti požara, i da će mu

mnoge buđenja osvitati neprebolno

gorka kada se ne vraćaju snegovi

prošlosti. A. ipok se u nejasnim

irenucima između sna i javc neči-

je” nečujnom prilasku nadao.” |

Zot smo već pred ušćem? Po

živi i bode stokrakim icglicomc i
ova nojbliža, skorošnja slika, Ho=
daoje bez smera, neutaživo, vođen
storim zovom, i kad su prve senke
sulonske zaigrale preko krovova i.
koaldrme, našao se u ulici svoje
mladosti, gde zidovi jednocko traju,
a devojke koja je nekad iu bilc
nema. Uz boaštensku ogradu pri-
klonilo se dvoje u ponovljenom
sanjarenju, do grča svesti poznc=
iom, tako da je obnevideo u fuzi
i za iskru sekunde pomislio da se.
život vralio pa se nastavlja ne pri-
zncijući zakone kretcnja. Kao da su
oči priviđenja još jednom zesvetlele
foslornim sjajem bivše ljubavi, Ali
su hitro potekle nevidljive suze i
ulica mu je neumilno rekla: tamo
nisi više Ti sa devojkom svojom,
ostaju samo avetinje aoanac. I on
sagleda da su sve praznine prekri~

vene iclasima drukčijih cveicnjc,
svuda je pronalazio druge parove
nc slcarim mestima.
Jednu su melodiju pevali pod

svodovima, i ona je odjekivola kao
da će se tu do bezmerja nocstoniti,
a sad je tu druga svirka što je

neko polresen sluša i ne prepo=
znaje. I to porazno bolno primanje

nove, tuđe mladosti, koja se za-
huktalo i bezbrižno prelivaše po
trotoarima, preraslo je u nemirno

gorenje i' podrhtavonje sviju deliće
tela kadc se našao skupljen izme-
đu četiri zido., Pa su ga ia skora-
nja viđenja, što su mu sve iznova
bleštala pred očima, progonila do
besšlovesnih a prizorima tako ispu~
njenih časova polusna, Ranila su
ga, teško pogodilc oštrim strelamc
dva priljubljena bića. na storoj uli-

ci koja je zopomtlila i njegoge
ushićene himne prostoru i picvet~
:nilu,

Donimc se lomio u neobičnoj

groznici iz koje mu se svejednako

pomcljala Jasmina, pa kcdc slom-
ljeni živci zamreše, toga popodne~
va je došao hodom slučaja da se

nad rekom ovom beogradskom o-

prosli sa kovitlonjem uspomena, da

se uveri u odjeku koraka sadcšnjih

kako se ne blistaju zaklopljene oči

časova.
Često u snu mislimo da je jutro,

ali kad se probudimo vidimo scmo

noć, Jesen, koju neodoljivo sluti u

žildmca, sa reke mu pripoveda da

su nestali sati njegovih Doveravq-

nja i njegovog snd, čim potamne

zenice zonesene,

Okrenuo je glavu i liho se vr
tiq u grad, u kome zna doc se sve-

tiljka jedna neće više nikada u~
politi,

Slobođan Galogaža

|ANKETAPISACA
SRBIJE

OGIaiUdruženja — da pokrene razgo«.
Kv Žž lenuluku s kojom se složio i ple: rar wežeh

đusobna stalna sara

im članovima pism:

Nova uprava

vore s pretstavnicima izdavačkih

Što bolje razvija i neguje me

uprava Udruženja uputila je SV

govore na niz pitanja,
govori o najvažnijim ı

Među pitanjima upućenim piscima na

ikoive 7: od đana kada predate rukopis nekom ·

g ili negativnog odgovora izdavača?— koliko vremena protekne

preduzeću, pa do prvog, pozitivno

— koliko vremena protekne

knjige iz štampe?

— da li vam izdavačko

honorare uredno i prema prop'

— koliko vam u proseku pla

autorskom tabaku proze, odnosno

— đa li se vaš izđavač

rasproda?

— koje su teškoće, po vašem mišlj

ponovljenih izdanja vaših dela?

e — imate li rukopisa koji čekaju kod

— kako ste zađovoljni s tehničkom opr

— koliko dobijate autorskih pr

— šta biste želeli da se pobo'

ževnika i koji su problemi na koje naro

druge
nova uprava Ul Ć

ljeni da ih dostave do 1 aprila o. g. ~
Uz napomenu da očekuje i

tanja naveđenih u anketi,

vore — za koje su pisci! zanio

preduzeti prve korake i na osnovu a

kako bi se na osnovu tih

najaktuelnijim problemima. ,

pred

/

ka Srbije donela je neđavno od-

i da se na taj način

dnja. U tom smislu

a s molbom da od-_

podataka započeli raz,

laze se j sleđeća:

ođ prihvatanja rukopisa do pojave

uzeče s kojim sarađujete isplaćuje

isimma Uredbe?

ćaju na ime autorskog honorara po

po stihu?

dovoljno zauzima da se vaša knjiga brže

enju, zbog kojih ne dolazi do

izdavača?

emom knjige?

imeraka svoje knjige?

ljša u saradnji izdavača i Knji-

čito treba ukazati? itd.

sugestije i predloge izvan pi-

druženja će, čim sredi odgo

nketom prikupljenog materijala

kontaktirati izdavače i pokrenuti razgovore.

IZ REDAKCIJE
| Po zaključenju lista ređakcija je primila odgovot dr, Fedora

Bazale na članak Eriha Koša „Mrtvi autori i živi pravnici“, Odgovor

će bili objavljen u sledećem broju „Književnih novima/.

 

Nerazotkriveno lice smrti
Teško mogu verovati da smrt

može da dokaže svoju novinost.
Ona je izabrana đa je proklinjemo
jer je po svojoj ćudi neprivlačna

i upadljivo svirepa, Ona u, dijalo-

gu sa životom uvek vodi spor, na-

trunjuje ga sumnjivom radoznalo-

šću ubice, stavlja mu zamke, zlo-
činački ta kinji i ponižava. A ži-
.vot ovaj naš zemaljski objavljuje

svoje pravo na trajanje, svoj po-

ziv za dvoboj sa otrovnicom smr-

ti. On želi da prepozna svaku bu~

siju odakle mu se smrt javlja, o-

dakle ga ona dočekuje. Nemajući

poverenja u „magnetna“ polja nje

nih nemogućih prikradanja i pro-

kletstava, čovek traži brižljiva

skloništa odakle će da osujeti gnu
san karakter njene podivljale le-

gende, da razulari tu svirepu upre~

gu strahote i slučaja. Smrt dolazi
u oklopu od čuda, od svoje raz-
vratne neobjašnjivosti, od svojih

izabranih a profanih i satanskih
raspusništava, da čovek posle nje
ne neočekivane posele kaže: ne-

verovatno! Rezbarija je to
čudna i nemila, rezbarija pred ko-

 

 presahne,
jom se ustalasani zanos: smiri i

pred kojom je čovek

stalna zvanica i stalna tuga, Smrt

ima svoju „melođisku“ frazu, SVO-

je plahovito golicanje, ali njen

„koncert“, na brzinu pripremljen,

lišava čoveka mira. To je „kon-

cert“ užasa, jer su njeni onovi

podešeni i ispoljeni na način gde

je partitura do kraja vezana za

iznenadno čeqrtanje ništavila ~

kao naša stalna pratnja i pretnja!

Smrt je vešta da nas onespokoji,

da našu inače primetnu ljubav za

životom obezvaniči, da nas pretvo-

ri u sadnice sumnje i očaja. Ljudi

smo od krvi i mesa, zarobljeni po

nekom čarolijom, ali nesrećni kad

priziv smrti (bar i na časak) do-

plovi u naše pamćenje. A ona je

takva đa joj ne može umaći oba-

sjana rumen čovekova sna. Njene

se verige spuštaju u naša seća~

nja, spuštaju se sa uživanjem ne~

pristojne oholosti, spuštaju se kao

neizrecivo pakosne i nepotrebne!

I „Poruga smrti na prepad“, o

kojoj je govorio Pavle Stefanović

u, jednom od poslednjih brojeva

„Književnih novina“, imala je za

težnju da pronicljivo zađe u nje

ne pomamne odaje i da joj. odu-

zme ključeve svirepih obeležja. I-

ako je prisustvo gneva u njegovu

napisu poprimilo visoko intelektu-

alnu kategoriju obračuna, iako je

njegova blagonaklonost prema pra

vu na život vidljiva i donekle ve-

ličanstvena, usuđujem se —

#

da

shodno svojoj otvorenoj prirođi —
uočim da je red i raspodela „smr-

ti na prepad“ utkala u svoje ta~

piserije jednu vrstu nepotrebne de

klamacije i đa je bila ispunjena

sa napregnutim interesovanjem is-

ključivo za fudbalsku ·momčad

Mančester Junajted. Meni je lično

drago da imam i dalje poštovanja

prema tekstu Pavla Svefanovića i

da taj tekst zamišljam kao nepo-

sredno učešće u temi tremutka, ali

mi je sasvim  nepojmljivo da se

spasonosni savet pomenutog član~

kopisca morao pojavljivati u obli-

ku takve izazvane zanimljivosti,

kad je on mogao nastati i nešto

ranije! Bez želje da prigova~

ram Stefanoviću ili pak Žiki La-

ziću zbog njihovih naklonosti za

veštinu sportskih takmičenja, ja

sam se slučano prisetio, ra-

zume se — bez sposobnosti tuma~-

čenja autora „Poruge šmrti na

prepad“ — prilike da je pre neko-

liko gođina u jednjak smrti. zapao

i rečni brod „Niš“ (broj mrtvih po

peo se na 100) i đa tom prilikom

nijeđan pisac nije osetio bilo ka~

kvu srdžbu na jezivo prisustvo

smrti. ~

No, kako my humble self ume

da se seti i toga trenutka, ona je

htela nekim slučajem da se bar

izjednače ti sumanuti krediti ljuđ-

ske pogibije i da traži očiglednu

saradnju u neustručavanju pome-~

na naših teških smrtnih slika, I-

ako ovaj napis nije kao ono Da-

nošjlićevo „Iznenadno proleće na

Kalemegdanu", iako na inconira-

nost ovoga teksta nije uticao ni-

ko drugi nego moj unutarnji na-

gon, spreman sam da kažem da

sličnu nesmotrenost nije smeo da

učini ni Pavle Stefanović, kad su
u pitanju „prepadi smrti“ i na na-

še ljude, Što se tiče razgovora o
.tome da je neko posedovao dečju

naivnost, a smrt ga je iz prikraj-
ka vrebala, onda su to oni strašni

prizori koji su zadesili i naše mof
nare u Senjskom kanalu, onđa je

to aluzija na one žučne napade

što ih je naš građanin dobio kas

da je doznao za zle udese u Ma-=

vrovu, Mirogoju ili kod Nikšića.

Neću da posedujem žestinu pa da
prekorim Pavla Stefanovića zbog
toga, neću da se pravim previše

neodvažan i surov a da ne pomi-
slim i na „Bezbijeve bebe“, te vir~
tuoze na zelenom polju, ali — či-
ni mi se — mi prepuštamo sebi
mogućnost, nečuvenu mogućnost,

mi pisci, mi umetnici — da s pla-
stičnom pouzdanošću dokumentu-
jemo jedan detalj a drugi ne. Tu-
đi detalj više nego svoj, a ohi su
u svojoj osnovi teški i tragični da
su se morali izreći.

Stefanović, istina, ne zna pra-
vila trgovačke kuće (ne znam ih
ni ja!), on je svežim utiscima ko-
ji su se probudili nakon mnesreć~
nog udesa kod . Minhena — pro-
izveo kođ mene jeđan vid revolta,
da sam ja — verovali ili ne —
morao, evo viđite, da budem neko-
rektan, da nećija pamćenja klju-

kam svojim davolskimi prekorita!
Bez preterane težnje da usavršim

osećanje jezika do te mere kako
to ume i kako to čini Stefamović,

bez težnje da se sa njim u inte-

lektu izjednačim (ta mi je briga,
bar zasad nepotrebna), ja sam ~—

ostavljajući prepirku po strani —
'želeo da osećanje prema našem čČo
veku malo više očvrsne, da Onq.
bude vrednosna etička poluga i 8.
stidan povod da i,mi Jugosloveni
pretstavljamo nešto. Istina, ja ne

umem umetničku misao — kad se
tiče Kritičkog teksta — da saop-
štim kao što to ume Stefanović,

nepoznate su mi (možda) one ne-

dokučive lirske i jezičke vibracis
je kojima on raspolaže, ali sam,
ipak, pri utisku, da, me kažem ~—
ljutini što sam ovog puta i na o-
vaj način morao Stefanoviću da
iskažem javku vlastitog ogorčenja,
Što sam ga morao prekoreti što se
pored Mančester Junajteda nije
mogao naći bar i jedan prizor od
ovih koje sam maločas pomenuo.

Stetanović nije meni nikada o-
stao nezanimljiv i nepravičan, on
je čak talasastim pokretom mašte
ı duha uspevao da mi nametne do
bre podupirače za shvatanje umet
nosti, ali mi je u ovom trenutku,
kad se nisam znao savladati, u ye
nutku kad se izvesna stidljivost
morala izvlačiti iz školjke umere~-
nosti i takta — ostao bez oda-
branog mirisa za naše cvetove! Ni
sam pri teškoći — kad me nagna-
la realnost naše rane — da nje~
mu, Stefanoviću, iskažem da je
smrt nad našim piscima bestidno
bdela, da im je oduzimala najve-
seliju draž života, gužvala ih vrlo
rano i vrlo nepravedno, takoreći
— na prepad, pa je možda izlišan
onaj, komentar da smrt „nema sme
losti da se baci na nas koji smo
je prozreli, progleđali, upoznali u-
napred“, Neću biti bez smisla za
tačnost ako kažem da dugog .ve~
ka nišu bili Njegoš, Branko, Vasi~
ljev, neću se ustručavati da pomi~
slim i na nesrećnog Disa, na nje-
govu smrt na prepad. Onda teško
mogu, odoleti uverenju da je Ste-
fanović pronašao u pravo vreme i
na Yavnopravannačin osetljivu opnu:
smrti, njene prepade brze i svirepe.
Kako ne posedujem dečju lakomost
i kako moja nepca žele da budu
ocuvana od brzorečivosti Milovana
Danojlića, kako moja čula neće đa
poprume lažnu pritvornost i lažne
ushićenja, ja sam se kao i uvek —
u trenutku pune slobode — nesa<
alasio sa Pavlom Stefanovićem, o-
OSAGLTrbupravo da se potse~
ela dyla. ančesterskihmajstora

ya, i drugih tragičnih ude-
sa, razume se — na prepad, a ko-ji nisu, nažalost, dobili publicitet

\
Zarko Đurović

jer su zaoravo NAŠI.

  



|GLASOVI MLADIH
'SFERE”

  

Nije li moglo drugačije?

: n
Mi govorimo — u ređu. A aleje nemih kipova u nama oka-

menjenim ćute i mi uvek, svakom izgovorenom rečju, navlačimo
na sebe njihov hladni gnjev, nad nas se nadnosi ćutljiva opa~
snost njihove mrtvorođene osvete. Ipak, svemoćna, ona nosi sve
„Što joj možemo dati protiv sebe. Užasavamo se ljubavi naših
dvojnika ubijenih, Nedvosmisleni pobednici, loše savesti. U piru
pobede ih nalazimo i zaboravljamo, Ipak dođe jedam čas kada'
se uputite svojom alejom. Jedno veče sa svetlim razderinama
svetlosti, kada se pale ulične svetiljke i zatamnjuju nebo, đođe
taj čas kada kapija zarđalo uzđahne hladnim šarkama u mlaki
večernji vazđuh i neočekivano tresne za nama rešetkama. M- se
ne osećamo u stupici: jedan predeo beskrajno uprošćen gde se

· bregovi oblo smenjuju, nepravilno i učestano, perspektiva jedne
staze uz mrku šumu bez drveća, jedna gomila stema, jedno su~
ženo nebo zakovano zlatnim zvezdama. Taj pređeo nema potrebe
da bude imenovan: on je svagda bio prisutan kao mi\sami, bez~
imen. Trajao je večno u lelujavom padanju. Nestvarnim kora~
cima uput:mo se stazom zaustavljenim vođopadima i zapliyaamo
uz njih — i opet će biti samo naše činjenje i razmaci, nova
činjenja i novi razmaci, neponovljivo. Svaki pokret već spetljan
mogučnošću predviđanja.
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Zemlja je okrugla, Ali nema bojazni da, makar večito išl) u
istom pravcu, stignemo opet na mesto polaska, Zemlja je isto
tako i velika. Neki, izdržljivi, stignu. I uzaludnost tako velikog
napora čini đa oni nikađa Wwiše ne napuštaju svoj dom.

; IV

Veoma je nejasno u kom smo to ogromnom malem krugu.
Račun se izgubio davno, a horizonti stalno graniče vid na isti

7 Srđa Popović
,

KLOVN

Ljuđi se smeju mom izgledu
i urhMću od zađovoljstva.

Ja ih ioliko mnogo zasmejavam
da ne mogu da čuju moj plač.
Kažem vam
ja ih toliko mnogo zasmejavam
da ne mogu da vide moje suze.
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Čak i kađa bih wmto, čini mi se

_ ljudi bi se smejali mom lešu

. jer našli bi da je svakako
i moje mrtvo telo smešno.

Alekscnadar Aleksić

IP
HH

IG
IH

II
IH

ĆI
iH

II
II
II

HI
II

(I
HT

II
1{

HI
HH

HH
TH

HI
HH

HI
HH

II
{H

HH
II

II
IH

II
II

II
HI

HI
IH

HI
HH

TI
HI

HI
HI

HI
HI
I
I
I
H
1
HT
TI
HH
HT
HH
HI
H

11
41
1
1
H
I
T

II
II
IH
II
H

II
IR

IR
IU

IR
HI

NEDOREČENA PESMA

 

Kađa bi svako mogao sa „neću“
stvamo da neče,
bilo bi obilje mira ma ovom vrhu života
bilo bi jedno ja u men:
u meni svako volim,
ne bi nas grizli zubi
nas koji grizemo sebe
ne bi nas tkale noći
nas od krvi i mesa
ne bi nas jele reči

|  Kađa bi svako mogao da „neću“
stvarno da neće.

+ : i.a

Aleksemdor I, Spcsić

U TIŠINI

U ovoj tišini podsjeća nešto.na život.
poslije smrti

na samovanje i mirovanje o kojem
nitko mnogo ne zna
U ovoj tišmi sve se lako ostavi i zaboravi

 

Radovan BLAGOJEVIĆ

SVI Š
Pogledao sam kroz i viđeo ih: prvo jednog, a onda dru=

gog, kako se vrzmaju oko male zgradice u dnu dvorišta. Tako tuma~

raju psi, koji uoči praznika noću, lutaju po dvorištima osećajući Krv

zaklanih brava. Majka, koja se dotle nesretno okretala u krevetu, jer

oca još nema — kresnula je šibicu i zapalila petrolejku u kujni, Istr~

čao sam iz sobe » zgoropadno, viknuo na nju: „Gasi!“ U ruci sam već

držao pušku koju smo krili pod patosom u sobi. Vratio sam se u sobu,

otvorio jedno krilo prozora i uperico cev u pravcu njih, Nisam ih više

video. Najednom sam bio užasno ljut na majku: nje trebalo da pali

svetlo u kujni! Ugleđali su svetlo : sklonili se. Osećao sam đa mi se

tresu kolena i opalio sam u tome pravcu, sasvim nisko. Glas zarđaje

puške, jako i zapomagajuće, potresao Je noć. Zatim sam se setio, da

su mogli pobeči u pravcu kapije, pa sam istrčao na prag kuće i stao

pored zida. Čuvši, da se desno od kuće, nešto skomatalo, opalio sam

i drugi metak, zatm još jedan... a - rak

Tada se iza mojih leđa pojavio brat, koji je u gaćama istrčao

iz kreveta. On je već mesecima bolestan cd tuberkuloze, a poslednjih

dana ništa ne jede, pa je ubledio i brada mu izrasla. Uhvatih ga za

ruku, pa ga bez reči povukoh u kuću. Njegovo lice se još više suzo,

ali nije drhtao kao ja: znao je da je stariji i da zna bolje od mene

da rukuje oružjem, da to i sada ireba da pokaže. Za sobom smo za-

ključali spoljna vrata, dobro! | M

— Šta je bilo? upitao me i tada sam u mraku video samo oči,

a glas mu je bio suv. i x

— Psi! rekao sam. — Psi... dvojica. Znaš onu pijanduru iz

Gornjeg kraja... brkatog... Ne snam kako se zove. a Vo

— Znam ga ja... — javi se majka, zgrčena u beloj košulji,

ed svog kreveta.
e ai jedan visoki... — rekoh. — Ne znam gde sam ga viđao...

— Šta oni traže oko naše kuće? — upita brat.

— Ne znam, — odgovorih zbunjeno.

— Hajđemo, da pretražimo dvorište, — reče brat, uhvativSsi za

pušku, koju sam mu namah pustio.
— Ima još jedam metak, — rekoh, |

— Jedan? — upita začuđeno brat. — Zašto si pucao u vazduh?

— Ne znam, — rekoh.
| — Polako, — reče brat i pođe na vrata.
Išao sam za njme, a drhtao sam celim telom, kao da mi je

zima. On je neosetno otvorio vrata, podižući ih naviše da ne škripnu,

pa nečujno, onako bos, kao senka stao uz zid. Ja do njega. Pred nama

noč... sva nakostrešena kao smrt. Učini mi se da smrt iz nje rairiše,

ali ne znam đa li je moja ili bratova. Znao sam da je vrlo opasno: oni

možda čekaju u zased:, da pripucaju...

— Zašto si pucao u vazduh... imamo jedan metak, — reče brat.

, — Ajde za mnom... — reče. mi i mahnu glavom u pravcu kte-

tanja. Spustio se na zadnji stepenik i stao, Osluškuje... Cekam šta

će da reši, da :i će preiresati dvorište, ili ćemo tražiti zaklon, pa da

čekamo. Kad on upita: „A, ctac... je li došao?“

— Nije, — rekoh. ·

— Onda je sve svršeno... — reče on : gumu me rukom U

mišicu, što je značilo da idem odmah u kuću. Gurnu me i drugi put

da požuvim, On je ostao nepomičan, s puškom pruženom u mrak, dok,

nisam ja ušao. Majka me nešto pitala, a ja sam ćutao, Brat zatvori za
sobom vrata i stade na sređ kujne.

— Sve je svršeno.:.. — opet reče.
— Što? -— kaže majka.

Je li došao otac? — upita brat.
Nije:.. možda će noćiti kod sestre... — kaže majka.

— Eno... u voćnjaku visi njegov fenjer... ? svetli... — reče brat.
Nastala je tišina, Ona tišina u kojoj prisustvuje n a smrt,

Brat je prišao prozoru. Mi za njime... O jednoj Šljivi, pod:gnut od
zemlje za rast čoveka, visio je fenje", Njegova nejaka ružičasta sve-
tlost, s mukom se probijala kroz prljavo i zadimljeno staklo; Krug

   

 

te svetlosti padao je na zemlju, na kojoj se ništa nije moglo ra-
spoznati, J

· — On,je kukavac, odneo fenjer, — teče slomljeno majka. — To
je naš fenjer... poznajem...

Nas dvojica smo čutali, Prolazili su minuti... časovi... Niko ne
sme da kaže: mrtav je..., a gruđi su nam zdrobljene, jedva dišemo,

 

· Balada o dimnjičaru

PRICa „KNJIŽEVNIH NOVINa”

 

\

UMOVI KAŽU: SMRT
jedva... Brat je i dalje držao pušku. U toj ćutnji, svi smo u svojim

mislima, bili kod fenjera... kod njega. Tu je negde, u burjanu... mrtav!

I svi smo ćutali još jedan ceo sat. Onda brat reče: |

— Nije trebalo da pucaš u vazduh... Sutra će doći da traže

oružje, a za oružje se ide u logor... — Opet smo ćutali, bez snage da

progovorimo. Za trenutak nismo mislili na oca, već na sutra; na Ćet-

nike, Nemce, na logor... I još: ja sam mislio na majku i bolesnog

brata, a on, na mene i majku. Majka -— na obojicu. Brat je uvek go-

vorio: „Neka mene ubiju i onako ću umreti...“ A. ja sam, slušajući ga,

mislio: da samo njega bolesnog ne muče — ja ću !ako.

— Šta ćemo s puškom? — reče beznadežno brat, a po giasu

vidim, da nije sam mogao ništa da sm'sli. :

— Ništa, — kaže majka. — Ubili su vam oca, pa će sad b:ti

siti. Kazaćemo im, đa je bila njegova...
— Ništa to ne vredi, reče brat,

_— Ne vredi je Kriti, rekoh neodlučno,

Nastala je opet duga pauza.

— Zašto si pucao u vazduh? — reče brat.

— Hajđete u krevet, — reče majka. — Videćemosutra...

Čutali smo. Kad bi znali đa majka zaista može da spava, bili

bi djuti na nju. Ali, znamo, da to ona zbog nas.. Htela bi da nas

umiri. Kao da u ratu može neko nekoga da uteši, da spreči, da odw

brani... U ratu su neminovne smuti i strah i heroji.

— Šta ćemo s puškom? — reče opet brat.
Čutao sam. To je bilo najduže ćutanje: slušali smo kako nam ·

lupaju srca. Kroz suva grla potiskivali smo pljuvačku, gruđi su nam
bile tesne i, bolele.

— Najduže ćutanje, — prošaptao sam. Onda sam pružio ruku

i uhvatio za pušku. Oslanjala se kundakom o pod, a brat je. samo pri=

državao lako, tako lako, kako se drži stvar s kojom ne znamo šta

čemo. Preuzeo sam je od njega i stegao grčevito, jer brat se trgnuo

i pokušao da je povrati,
1. — Nećeš! — rckoh tvrđoglavo. T tađa je

tišma. Jednom rukom sam oblačio svoju sulnenu
pridržavao pušku, okrećući bratu leđa,

Pošao sam u sobu i počeo oprezno otvarati prozor, pazeći da

ne Škripne. Bojao sam se da idem na vrata: možda me čekaju u za-
klonu. Samo da me ne ubiju ove noći..., mislio sam. Možda je otac

Čekao :-đa ga odbranim, sn sam mu...
Protnuo sam levu nogu kroz prozor u mrak, zatim savio telo

i provukao glavu. Brat me još jednom jako cimnuo za rukav. Morao
sam ga grubo odgurnuti... Kasnije mi bilo mnogo žao: on je bolestan

» brzo će umreti. Kad je bio zdrav, bio je jači od mene. I voleo me...
— Ostani sine, njega su ubili... biće im valjda, dosta... —

šaputala mi majka. — Kako ću bez njega, bez tebe, bez... Htela je
reći i bez bolesnog sina, pa se· uzdržala.

Nisam joj ništa odgovorio. Sad mislim da je trebalo makar ne~
što reći. Onđa se, tako bez reči, odlazilo u partizane. Za mnom se nje
zalvarao prozor i osećao sam njihove poglede na zatiljku.

Mada sam još drhtao, uspeo sam da bez šuma preskočim ogra=

prekinuta najđuža
bluzu, a drugom

 

du i uđem u voćnjak. Pogledao sam desno, prema fenjoru... Nisam
smeo da odem do niega: kako mogu da vidim cčevo unakaženo lice!...
neka ostane u mome sećanju — lep. Kad je otišao toga jutra, bio je

 

  

baš blago osmehnut, kakvog sam ga najviše voleo, jor sam ga takvog

retko viđao. Sećam se, pio je vode iz velikog krčaga, zatim uzeo svoju
kapu sa klupe i, izišao. Sa dvorišta je doviknuo majci da mu iznese
fonjer... može zamrknuti. I tada se osmehnuo na moju majku.

I još zbog nečeg nisam smeo da priđem fenjeru; osećao sam,

  

 

da me jeza podilazi, kao da me iz mraka gledaju oči njegovih ubica.
On! vrebsju mene! Imao sam samo jedan metak, za sebe — a za
njih?... Otac čeka da ga osvetim. O! Osveto!,.. doči će vreme,i, ljudi
će zaboraviti, šta je značila osveta. Svi će reći da je to ružna reč.

Ispred mene su sc lonile ograde, razdražujući pse. Bio sam
sve bliže ivici sela. i žurio sam da se dohvatm jaruge. Za mnom je
ostao nezatvoren prozor ı majka i brat zanemel kraj njega. Oni će
tu ostati, ko zna dokle. Sutrađan, doći će oni... Penjer će sve do zoro
da osvetljava moj put. Ujutru, na to mesto, doći će očeva sestra i
jaukaće. Skupiće se rođaci i komšije : prijatelji.

I staviće ga na oprani sto u kući.
daMRSSLU,070JNAOCiuha

bar i izgubi zlo pamćenje i poganu
narav. Narod poče da hrli prema
Rhrovovims. Ljudi: se gaze, guraju,
štipsju. Neki se tako zavadiše da
se počeše daeliti u tabore; brzo sta-

što nema imena

NoćaSš

 
pukotinjenja.
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Ono što je nekađ bilo najluđe
i ono što je sađa najozbiljnije
Sve radosti i luđosti dvađesetgođišnjaka.
Sve plovidbe i brođolome pedesetgođišnjaka
U ovoj tišini lako se poludi od necega

od nečeg što nije ni putovanje ni žema
od misli da si još danas čovjek
a sutra češ već možda biti zvijezda

ako ikako možeš
ponesi dve ruke savijene u luk

za noćno bratimstvo
ulice su ostale gole.

I ne rastuži se
ako košava razlista novinč

. pa se neko drag nasmeši
sa hrpe suvog lišča —

jer noćas —
sve je izlišno.

ler

SAMO MRAVI MOŽDAZNAJU

Već su u ziđu nabrekle crvenociglene vene :
okamenjena loza zgrčila se zmijoliko između stene i vremena

granitna statua se pretvorila u proplanak mahovine .
od strašne unutarnje sile koja prebiva u kamenju i stvarima

nev'dljivo se krive stare tvrđave i tornjevi
čovek nikada, samo mravi možda znaju za taj lagani proces
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Đožidor Škritek

POZIV

ı Nikola Jeremić ·
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Dušem Govela
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„MEGA-CORPS“
Nastavak sa 7 strane

je konvencionalnih oružja? Možda

e u brojonju video jedan spas, u

mogućnosti da ćs, ipak, neko bro-

liti ke

Koliko li je tek onih koji nisu

zapazili ovu malu bolešku koja je

u čtompocriji »Vjesnika u srijedu«,

možda, mogla da ostone. »za idući

broj« ili cc bude rcsturena, pre-

topljena u kipuće olovo što potse-
Ša na nemimu živu? 2

Možda treba, ne prevrcinički,

KNJIŽEVNE NOVINE

poštovati, cli molo zečuđeno, sva
putovanja u neizvesnost?

Ili poreći ogromne, buduće, otgcr=
nizoveme i trenutne Osvjencime, la
senovce, Belzenei sva druga umo-
rilačtva u kojima su brojevi nesta»
lih postali mitovi, jedina kompo-

nenia prave drame modsrnog čČo-

veka? idi

Megcet-corps, -— kao'da je nago-

veštaj snage smrti da ncdvisi ŽI~
VOT, uvek od sebe.7 viši zato

što pretnje sebi pokloni...
PO Branko Peić
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Nastavak sa i strane

Sve bi bilo dobro đa se nije za-
ljubio. Evo kako je to bilo. Š

Čistio je dimnjak onih kuća što
su se pripile uz zemlju kao kr~
tičnjaci. Onda je pogledao ulevo j
ugledao fabrički prozor, Odmah iza
stakla videla se- devojka, devojče
jedno musavo i kosooko. On ni da-
nas ne zna šta se u toj fabrici iz-
rađuje, ali zna da njegova devoj-
čica uvek stoji pred, mašinom kao
pred oltarom, i da nešto radi.

Primetila ga je i učinilo joj se
da će pasti mašini u zagrljaj ne
okrene li glavu. Zapamtila. je crni
kotur žice s četkom i teškom ku-
glom.na kraju, i vitke stube što su
štrčale visoko iznad njegove gla-
ve, |

Otišao je w fabriku i zapitao da
li im je ispravan dimnjak. Rekli
su da ne znaju, Onda je on pri-
slonio svoje stube pored mnjenog
prozora ipočeo da se penje. Svr-
šio je·teški posao za nešto više gd
tri sata i onda rekao radnicima i
poslovođi da je sve u ređu. Hteli
suda mu plate, ali je on odbio re-
kavši da će doći opet sutra. Ka-
zali su da za to nema potrebe, all
je on odvratio da ima.
Tako je počeo da dolazi svakog.

dana. Ali nikako s njom da se sa-
stane i porazgovara. Najzad shvati
da ona više voli svoju mašinu no
njega i tuga ga obuze. Šestario je
po krovovima, uveren da je pre=
stala đa ga voli, I nije više odlazio.
da im pregleđa dimnjak. Usamljen,
visoko gore, skoro na nebu, sanja~
rio je o njoj. I čim bi negđe ugle-
dao mašinu, kakve točkove i Kli-
pove, crno remenje i sjajne zube
što su glođali čelik kao obični pleh,
ugleđao bi je. Obično stoji pred ·
njim i ćuti, kosooka. Opasana je
masnim remenjem svoje mašine.
Dlanovi, rapavi kao šmir-papir, o-~
krenuti su prema nebu — tako od-
mara ruke. Ni on se ne pomera 5 ;
mesta. I stalno želi da joj polju- .
bi premorene šake na kojima ne-
ma čađi. /

Ali je i ona tužna. Nema ga. Ne”

dolazi više da čisti odđžak. Otpadio
se i ođ nje i od fabrike, „Našao

drugu, neku koja nema rapave dla-

nove, neku učenicu — više voli đa
gleda crnu đačku kecelju s rimskim
brojem na beretki no umazani
radnički kombinezon. Šta je to s
njim? Što ga nema? Vraga, ko mu
je to rekao da ne dolazi. I ona O-
mrznu i svet, i svoju mašinu, i dru
štvo iz rađionice, Kadgođ ponleđa
u čunak u mašinu, u ttaj limeni
dimnjak što isparine vuče i vodi
dđo debeloy metalnog creva, vidi
njega, Milisava.  Lebdi na krovu,
među odžacima, I košava pokušava
da ga zanese. Raskoraćen, snažan
i crn, on stoji posađen u snegu, i,
gleda je dosta hladno.

Želi da mu priđe i zapita ga je
H mu hladno: donela bi mu ru-
kavice i šalče koje je sama za nje-
ga isplela, Taman nešto zausti, kad

li iz njegovih neđara glavicu pro~

moli golupčić. Ona ostaje bez reči:
samo želi da kroči napred i dugo

miluje već pripitomljenog goluba

gušana... i

Dakle, on više nije samo naš

dimnjičar., Ne korača samo s kuće

|

na kuću, korak miu je veći. Za ne-
koliko trenutaka prošestari i vidi
sve krovove Beograđa, Razume se,
i stube njegove su porasle — tre~
klo bi se da su od trsko,

Toliko je bio dobar da je po-
stao skoro svemoguć. Svet beo-
gradskih potkrovlja prosto jc sre-
ćan otkad je on gore. Jer on odo-
zgo ne silazi, toliko ima posla. Ta-
mo i spava, po svoj prilici na no-
gama. U jednoj ruci drži stube, u
drugoj kotur žice — ravnoteža. Pa
lebdi između velikih kuća zatvore
nih očiju,

Gore više nema sirotinje, i svima
se čini da zima nije tako strašna,
Spasi sigurne smrti i mačiće, i ze-
čeve, i kučiće, i sve golubove
njih nekoliko desetina hiljada.

Desi se čudo: zaljubi se u njega
košava,

Milisav se toliko proču da svet
sa zemlje, iz stanova-i sa ulica,
kako srećni tako i ucveljeni, po-
češe da navaljuju gore. Ko god do~
baulja do potkrovlja postane do-

—
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Btevan Dukić: Ranjenik

   

doše da se vuku za uši, noseve i
čuperke,

Ali se tu stvori milicija koja na~
pravi rod i poče da izdaje propu-
snice — ne zaboravimo spomenuti
i busanje u prsi, pominjanja rat-
nih zasluga i protekciju. Milicionar
je na mukama: nije lako Srbin biti,
pa još ı narod dovoditi u red.

Milisav je već car. Car bez kru-
ne. Car sa stubama, koturom žice
i tučamnom kuglom. Crni car belih
zuba i toplog osmeha. Car čudđo-
tvorac. Prvi zar dobročinac. On je
car zato Što sve može.

Eto, dok sneg pada, i studen te-.
ra ćoeljad u mlake kuće, on stoj na
krovu nove desetospratnice, Spustio
je stube do zemlje. Jer zna da tu-
da mora proći ona, njegov devojču~-
rak s kikićima. Svejedno što se tu
nikad nisu sastali. I ona zaista sti-
že. Bez propusnice, dakle preko re~
da, ustrča stubama: nijedan vatro-
gasac nije joj ravan. Ko i juče,
kao ı prošlih deset puta, ona stade
ispred njega i obori pogled. Odjed-
nom poraste skoro koliko on i pri-
bliži mu se. Ali nisu na istoj kući
— ona na jednom, a on na dru-
gom krovu. Glave približiše, obraz
uz obraz.

Gazeći sneg, ljudi i žene gledaju
cara i caricu. I no čude se.
Car Milisav Prvi želi đa pita ca-

ricu je li umorna.
Carica odgovara pitanjem: đa mu

nije zima. .
Onda oboje miluju goluba guša-

na,
Bezimenoj carici ne smeta što

je zar garav. Ni caru Milisavu Pr-
vom Što su caričini dlanovi rapavi
kao šmir-papir.

_ Vidimo ga odozdo i srećni smo
što je naš sused. Neka i od nas
neko postane veliki čovek. Sneži,
Bele kokice zastiru nam vidik.
Oko cara i carice, koji se jedno

drugom sve više naginju, đešava se
malo čuđo. Sneg se topi. Koliko
mogu rukama i stubama da doku-
o, nigde ni pahuljice. BO
Tako im i treba kad miluju go,

uba gušana.
(Marta 1958)

Miodrag Bulatović
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 BResem •Jomeskor
„STOLICE

Kađ god pokušamo da iznova
definišemo, pozorište, neminovno se
vraćamo problemu publike i za~-
ključujemo: glumci, pred vama su
'gleđaoci, neprozret: i raznovrsni.
Na vama je da im omogućite pre-
(dah, da osvetlito njihove skrivene
'misli, da im priredite svečanost
— svejedno veselu ili tužnu — i
da ih preobrazite u celinu prožetu
jedinstvenim osećsnjem,

' No gde da svrstamo delo koje
deluje upravo u suprotnom smislu,
komađ kojt nam dokazuje da su
sve ljudske veze nemquće, dramu
koja nas osuđuje na sumorno po~
smaranje sebe samih, jednom
veči delo koje ne izaziva tu toliko
potrebnu kolektivnu reakciju? Ima
pokušaja da se ovaj oblik pozo-
rišta nazove antiteMitom, ali Do~-
stoji ozbiljna sumnja da se klica
nerazumevanja poseje stvaranjem
terminologije po svaku cenu.

Jer neospoma je činjenica da
ovi komadi (Beketov „Godo“, A-
damovljeva „Parodija“, Joneskove
„Stolice“) imaju svoju vernu po-
zorišnu publiku. Upitajmo se gde
je tačka u kojoj se dodiruje gle-
dalište i komadi koji na izvestan
način počinju da dominiraju u
drugoj polovini XX stoleća. U e-
pohi milionskih gradova i mašinske
civilizacije, u vreme kad pojeđinnač
ne sudbine postaju beznačajne
pred neumitnim zakonima po ko-
jima se kristališe tok istorije,
ljudskim životom sve više gospo-
dari velik i strašan osećaj usa-
mljenost On skoro nije bio za-
oštren kao danas i pojmljivo je
Što u našim dušama ta tema tra-

· gično odzvanja sa svim motivima
koji je prate: kobnom «hološću,
tupom ravnodušnošću, bespomoć~
nim dozivanjem. Nećemo, dakle,
pogrešiti ako pomislimo da od
Strindberga naovamo razvija stru-
ja evropskog pozorišta koje prven~-
stveno tretira dramu osamljenmosti.
Stninmdberg se, doduše, ograničio na
posmatranje braka, i njegovi juna-
ci su se žestoko mrzeli (a osećaj
mržnje je jedna od najjačih spo-
na između ljudskih bića).

Posmatrane iz tog ugla Jonesko-
ve „Stolice“ pretstavljaju čuđesan
trijumf „postignut prožimanjem
forme iđejom komađa. U tom ko-
mađu stupamo u svet apsolutne u-
samljenosti, a praznina u ljudima
i oko njib zgušnjava se u kozmićki
problem, što objašnjava snagu ove
drame. Ali pritom je od bitnog

značaja i piščeva sposobnost da
nađe situaciju i postupak koji mu
omogućuju da sabije ceo život

čovečanstva u okvir jednočasovne
igre, među crne plišane zidove

kamerne pozornice, Osvrnimo se

na trenutak na Joneskovu viziju
sveta u „Stolicama“, Pesma je
fo očajna o prolaznosti, o minu-

tima drhtanja i slutnji, o časovi-
ma ispunjenim mržnjom i Utrnmu-
tošću od sreće, o godinama prepo-
znavanja i venenja, o decenijama

varki koje čile u mrak. A iza sve-
ga poruka: ne osili se.

Treba odmah izbeći svaki nespo-
razum. lako autor ove drame u
mnogo čemu usvaja pozitivno na-
sleđe nadrealizma, ne može biti ni

govora o dramskom somnambuli-
zmu. Jonesko je negde zapisao:

„Avangarda se na neki način vra-
ća na tradicije — ne na tradižjo~
nalizam”. Time je mislio da kaže
da se pozorište postepeno. pretvo-
rilo u verbalno opisivanje određe-
nc ideje, tome i morais, da se ne~
osetno pretvorilo u drugorazrednu
vrstu literature. No pozorište nije
ni literatura, ni filozofija, ni pro-
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paganda. Ono je pre svega ostatak
koji preostaje kad se one opišu re-
čima, vizija koja se jedino na sce-
nimože izraziti kompleksom reči,
tišina, ritmova, kretanja i gestova.
Jonesko poznaje neumoljive zako-
ne po kojima se odvija dramska i-
gra. „Stolice“, naprimer, imaju ne~
obično čvrstu fakturu. Za nekoliko
prvih minuta jasno razaznajemo si-
tuaciju i karaktere. Očevidan je i
pravac u kom će se komad razvija-
ti. Ali, malo po malo, reči pune
slutnje, nedorečenosti i strepnje
preplavljuju scenu progresivno za-
mračujući situaciju i „razarajući:·
konture ličnosti. To je, uostalom,
jedini logičan ritam i proces za luk
drame koja se proteže od neizve-
she prošlosti ka jedino izvesnoj bu-
dućnosti. U tom procesu i ritmu
otelovljen je strašan, neumitan za-
kon iščezavanja. Svi principi pozo-
rišta očuvani su, genijalnost je u
tome što je postupak izokrenut.
Zivot koji je izgledoo jasan, za-
tamnjuje se, klizi kao tepih ispod
nogu i najzad · iščezava u mraku
večnosti, ostavljajući crnu čudovi-
šnu prazninu za sobom.
Na svaki način treba istaknuti

još jednu osobenost Joneskove dra
maturgije. On priznaje važnost o-
bičnog, svakodnevnog života. Po-
put starih majstora Čehova i Pi-
randela, čije su istorije spolja u-
vek melodramske, on stvara fabu~-
lu na ivici banalmosti. Njemu se
čini da je jedimi posao dostojan
dramatičara da u okvirima  banal-

e Premijera u
Ateljeu 212

nog pronađe nepoznate pređele ži-
vota i da ih pokaže u” svetlosti
njihove neobičnosti.

Zasluga za prvo Joneskovo izvo-
đenje u Beogradu pripada u prvom
ređu Miri Trailović. U ovu pretsta-
vu ona je uložila izvanredno mno-
go napora mašte i za „Stolice“. se s
pravom može reći da su njena naj~
uspelija režija. Mora se imati na
umu koliko je teško pronaći jedin-
stven stil scenske interpretacije za
Joneskov tekst, koji uključuje rea-
lističke pasaže, romantične remini-
scencije, sentimentalne egzalta-jje,
groteskni tretman i posebnu ko-
mično-apsurdnu boju. „Ako bismo
želeli da u njenoj režiji nešto is-
taknemo, to bi pre svega bile ne-
ke izvanredne scene (starčevo se-
čćanje majke, dolazak

·

pukovnika,
pukovnikovo udvaranje mladoj da-
mi, starčev govor caru); zatim, na-
čin na koji je reditelj zatamnji-
vao situaciju i obezličavao ličnosti
vrtoglavim, ludim ubrzavanjem tem
pa; pa fine intervencije muzike ko-
ja je ublažavala tempo, obč6gaću-
jući ga unutrašnjim naponom i,
najzad, pažljivo ođređen ritam
pretstave.

S druge strane, dobio se utisak
da je pretstavi nedostajala dimen-
zija apsurđnog humora, koja bi o-
mekšala utisak bezdušne groteske,
obezbeđila postepeno zagrevanje c-
mocija i učinila da stil interpreta~-
cije bude sasvim homogen. Istovre-
meno je isuviše stilizovan mizan-
scem, „pun meočekivanih simbola,

 

Eugen dJomesko

podvlačio osnovnu slabosi Jonesko-

ve dramaturgije: osobinu da scen-

ska slika razara ono što reč stvori.

Slavko Simić i Ljiljana Krstić

pružili su nam nezaboravan do-

življaj. U času kad čovek uviđa ka-

kav su silan napor glumci uložili,

bilo bi neumesno stavljati sitnije

primedbe. Nemoguće je, međutim,

ne istaći one divne scene dolaska

pukovnika i mlade dame i ćaskanja,

kađ je oboje glumaca u svoje li-

kove unosilo uvek nove crte pune

odjeka tih nestvarnih osoba. Za

nijansu bolji bio je Slavko Simić.

Dugo će se pamtiti njegova tužna

maska ugašena pogleda, sa crtom

dečačke oporosti. Ljiljana Krstić

sugestivno je podvlačila  unutra-

šnji napon Stare, ali joj je neđo-

stajao bitniji smisao za molijerov-

ski komično-apsurdan svet Jone-.

sSkov.

Vladimir Stamenković

CEOOUR a a: Vera
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Neorealizam —

jetraDjermija
Neoreclizom je u svojoj osnovi

pokret koji je filmu doneo gubitak

izvesnog broja predrasudc. Slavni

posleratni period italijomske kine-

mertografijo ostaće u istOrlji obe-

ležen kao irenutak čudnog susreto

jedne umetnosti i iragične  ZGdpu-

štenosti jednog živote. Taj susret
obavljen je na ulici, po sumornim

predgrađima preirpcanim čatrljoma

klošara, po prljavim i izlizoanim sta

peništima najomnih kuća i u okvi~

rima osiromoašenih sela. Ali prava

obeležje: ovog pokreta nisu ostala

na činjenici da je izvestan broj lju=

di pokazao svoju rešenost da ope-

va tužno nceličje jedne sredine. 5

storija filma već je poznavcl]a sli-

ke tragičnih nesporazuma između

čovekc i života koji mu je prepu-

šlen, fe je od Grifitovih doma do

demcs, čitav niz uboctih nciseljc

i bednih prilika dolazio pred naše

oči da nom zasvedoči svoju neo~

prostivu sredinu. “Crni \ reclizam

frmcuskog filma pribavio ncm je

nejzbrisive slike mulne ukočeno=>

sti i olgustva „mogućnosli izborc

svojih juncka, osuđenih na naj-

mrcičnije okvire i noajpogubnija Te~
šenja. Neorec]lizerm posleraine Iic-

lije međutim, uspeo je da se oslo-
bodi izvesnih literarnih osobinc
koje su, noročilo vidne u Karmeo-

vom slučaju, svedočile o želji da
se izvestcm specilično dirljiv i'ne~

rešiv svet malih ljudi približi film=
skoj umemnosti. De Sika i nekoliko

njegovih kolega, naproiv, svoj O~
snovni napor videli su u priblcaža~

vemju svoje umetnosti tom čudnom

(LR

NFOBAVEZNA SUGESTIJA
FDNOM DOBROM POZORISTU

Određujući sebi budućnosi, u
groanicoma za koje su ih nocčinili
dorćslim oruđa proizvodnje mcdteri-
jalnih dobara i svesnosne snage
razumevanja sveta, čovek i ljud-
stvo (pojedinac i zajednicci) osvrću
se, povremeno, na prebrođene vi-
rove opoasnosti, na logcšno pređene
staze, na krvavo savladane i ol>
klonjene smetnje, na prevaljenu i
prevaljomu prošlost. I pojedinac i
kolektiv čine to u časovima preda~
ha, nca usputnim stoaniccrmca=odmca~
ralištima, pojedinac — svojim sop-

sivenim, ličnim, bodrim ili promu~
klim glasom (glasom mnjenja i sa
vesti), kolektiv — kroz usta svojih
ovlašćenih ili silom ncmetnutih mu
preistavnikc. Govore, dckle, uvek,

o svim stvorima čovekc, o prvim i

poslednjim, o proloaznim i usputnim,

samo jednc ustca, istupa i ispoljavct
se samo jedna svest, a svest za-

jednice je masovni zbor koji repli+

ciro u refrenimct (bili ovi osuda ili
odobravanje), ili je fiktivni, umet-
nički stveralačkom voljom pojiedin-

ca zeomišljeni i izmišljeni horus:

anlički, „starogrčki horus Eshila,
Evripida i Sofokla, muzički hor od

Persela i Hendla do Darius Mijo-a

i Slavenskog, govorni hor od Serjo~
žnikova (kako je o njemu pre tri i

podecenije u Krležinoj »Književ-
noj republici« pisao August Cesa=

rec) do dramskog kvarteta pozori~
šta »Atelje 212« (Mata Milošević,

Moerije Cmobori, Viktor Starčić,
Ljubiše Jovemović), koji uskrsava,
na sasvim osobem način, narodnu

poeziju i pripovednu prozu Ovog

našeg velikog »molog ncroda«.

Jedon osvrt lične i'pojedincčne

svesti i savesli na sasvim skorošnju

prošlost, na bumo vreme Drugog

svetskog rata i Narodnooslobodilcič~

ke borbe u ovim ncšim krajevima,

na stroholno svirepi okršaj bezum-

no podeljenog čovečcmstva, jeste i

moelenc jednočinka splićomskog pi-

secer Slobodema Novaka, objavljena

u zagrebačkom časopisu »Krugovi«

(br. 7 iz protekle, 1957. godine), u

časopisu koji se jedvc može dobiti

u Beogrodu, samo nekih400 kilo-

metera udoljenom od Zagreba, u”

časopisu koji je po komercijcdnom

š nekuliumom merilu disiributeror

periodičnih publikacija ove nce

lepe i širokogrudo koegzistencijali= ·

stički toleromine i slobodne zemlje,

ideološki i pravno svima i svakome

pristupcičem cr prcikiično takoreći ·—

zelbbremjen, jer jedva nclcziv i do-

bavljiv. .
Hoteći da kažem nekoliko neznct-

nih i nereprezentativnih cr samoin=

formotivnihi upozoravcijućih reči O
pomenutoj jednočinki splićemskog

pisca Slobodana Novaka, mislim „da

morem poći od opštih generoalija,

pa zalo i navodim da je Slobodcem

Novck rođen 1924 qgod., u Splitu, dea

je qgimnezijske godine proveo u

rodnom qgrcdu i na Rijeci, da je di-

pblomu filozofskog fakulteia stekao

u Zagrebu, da se u tom braiskom

hrvatskom kultumom centru stao

jovljati već od 1946. god. da je

učestvovao u pokretonju i uređiva~

nju zagrebačkog književnog čGSO~

bisc »Izvor«, da je sarađivao u za-
grebačkom časopisu »Krugovi«, da
je u tom poslednjem pomenutom
zagrebačkom časopisu, u prvom
broju protekle godine, objavio jed-
nu izvanredno finu, gorko-scatiričnu
i konfesionalno iskrenu, vrelu, hu-
moanitcrnu. prozu »Trebc. iumrijeli
logično« i dc je sa već navedenom
jednočinkom u sedmom broju tog
prošlogodišnjeg časopisa »Kniževno
veče. — Ispovijed koju niste zcvri-
jedili« postavio i liksiruo jedem dru-
štveno-morcdni problem, koji je u
našoj liieraturi čitavu jednu dekadu
i više zaobilažen i kukavno izbega-
von, omelcn, suzbijoan i publicistič-
ki prećutkivcn, icko je elementarcm,
sveljudski, internacionalanm i uni~
verzalamn.

Taj problem, ja ću odmah reći,
jeste problem ubistva kao pravde i
ubistva kao zločina, problem dijc-
lektičke protivrečnosti čina egzeku~
cije, problem ! <zne koja je efemer=
no i temporelno uslovljena a otku~
cajimcr vremena (časova, domc, me=

seci, godina i dekada) reviziji
društveno-morcilne svesii čovekove
podložna. Dakle, jedan, par exce-
lence, drušiveno=moralni problem,
dakle, jedan „univerzalno ljudski
problem. Godinama i godinomca je
on, laj problem, ovde, kod nas,
poliskivcm i prikrivom, kao da nije
sveljudski problem, kao da nije
svečovečcmsko pitcmje svesti i sa=
vesti. Jedom njegov krojičak dodir~
nuo je, znalino ranije no Novck,
opet jedem mladi hrvaiski pisac,
drormctturg, Ivom Raos u\irimc jed=
nočinkomc, koje je »Lykos«•«, u Za-
grebu, izdao i oičtampao kao »Tri
ratne priče«, Niko nije prorok i ob~
javitelj istina: u svom mestu, pa je
tako, tada, i ova publikacija »Ly~-
kosova« doživela, u somom Zagre=
bu, u njegovom vrsnom i vrlom li-
stu »Vjesnik•, strahovit napad, zbog
toga šio je Raos tada usivrdio da
u svakom ratu »obe sirone padaju
za —o domovinu«, dakle postavio
jednu ideju i tezu, sa kojom svaka
rnoguća ilozofija i etika rata upre-

 

vo olpočinje da se pojavljuje keo
subjektivni misconi odraz objektiv~ ,
ne stvarnosti u individucino-kri-
ličkoj svesti čoveka pojedinca, jed~
nostavno rečeno u svesti čovekovoj.
Prošlo je od tada nekoliko godina
i jedon drugi, još mlađi hrvqlski
pisac; Blobodem Novak, postavio
je, pre nekoliko. meseci, u »Krugo-
vimcte, jedno sasvim rođačko pilc~
nje u odnosu premca pomen''_m,
pitemje čovekovog prava de ka~
žnjava i presuđuje krivice drugih,
bližnjih,  pitonje čovekove lične
savesti, pitonje siroholne čovekove
dileme: da li solidornost sa ideo~
loškom apsirakcijom veoma dubio~
zne ideje o pravdi ili individualno
morcino pitanje sumnje, kajcnjc,
ispošionja, naknadnog proveravd~
nja i revidironja

|

jednog dru~
štveno već dovno završenog i
davno obavljenog procesa? Roa-
zume se, Novckovo pitanje u
jednočinoj dromi o kojoj je reč,
pitmje je koje se samo sobom
uopštavc., Jedon ncpredni sin idej-
no je učesivovao i. doprineo u stva-
ri fizičke smrli svog nazadnog,
konzervativnog i ideološki zaostc~
log oca. Posle dvcmaest godina sin
podvrgava ličnoj reviziji sopstveni
nekadcmji stav i čin. Konilikt uzne-
mirene sqvestli irebalo bi da bude
slišom pred ljudima koji su publika
u odnosu na sinovljeve ispovesti o
krizi jednog ošamućenog morala.
Široko uopštena suština ovako Do~-
stavljenog dromatlurškog zapleic
vodi nocas, sve, na platformu jednog
univerzalnog, svečovečemskog pita
nja: koliko smo svi sami, usamlje-
ni, bespomoćno sami sebi ostav-
ljeni, kada se usuđujemo da ncik~
nadno mislimo o onome Što smo
nekada delcli, koliko smo izloženi
porugamc nerazumevoanjc drugih,

Tednočina drama splićemskog Hr~
vcato Slobodana Novaka nije još
nigde prikazana, izvedena. A ovde,
kod nas, u Beogradu, ima jedno
pozorište (i ne samo ono jedno, po~
red drugih sa sličnim progromimce
i ciljevima), koje želi da postavlja,
otkriva, rešava ljudske probleme:
Atelje 212. Ono, to noše savremeno
pozorište, iznelo je i obelodemilo
misaonu, filozofsko-poetsku ispo=
vest Mije Pavlovića, »Koraci u dru-

· goj sobi«. Ono, fo dobro noše po-
zorište, nije usko, lokolističko, srbi-
jomsko i beograđemsko, ono je, na=
Pptotiv, široko, jugoslovensko, evrop-
sko, čovečonsko. ·Zošto ncm, dakleono, takvo kakvo je, ne bi prika~zalo i jednočinku splićemskog Hr~vata Slobodomna Novaka, problemi-
moa krccdu. dromicu »Književno ve-
če«, jednu idejno-emocionalnu mu~
ku i patnju savesti, koja nije ni
Scrtr, ni Beket, ni Tonesku, ajeste
ovim velikim, svetskim dromskimpiscima dorcsla, sa njime ravno-pravna, uz njih univerzalna, budu-
ći živolno istinita i istinska, naša
ovdcišnja, jugoslovenska, pa ond=,
snagom svog uopštavconja, sveljud-
sko i svečovečanskc?!

Povle Stelcmovi az

i trogičnom svetu. Oni su od njea

ga pozajmili mesta i okvire za svo,

je priče, oni su od toga sveiq

zajmili priče za svoje islorije aq

svoje istorije pustili da dolaze do

gledaoca sa lica koja su takođe

nošli na tom mestu. Nikada roj,

je, osim u izvesnom iragalačko-do„

kumenicrnom žanru, nije zabeležen
ioliki slepen popuštoenja pred stvar

nošću koja je čekala da bi bila
opevonca. Koja koo da je bila stvo.

rene da bi cela, bez ostataka ušla

u sjajne okvire jedne umelnosli,

Zato je, verovalno, ispuštoanje ove

osnovne komponente, scdržane ı
čistoći od svake literarne primese

kojih je možda bilo jedino u jad.
noj De Sikinoj clegoriji, znočilo i
lagono ncipuštanje čitavog jednog.

pokreta. To je možda ncajevideni.

nije u Felinijevom slučaju koji, ako

tako može da se kože, stvara jedm

hipertrofircmi neorealizam, izvestem
stil koji svojom elkspresivnošću i
dovođenjem jednostavnih lica da
gromdiozne simbolike, izlazi iz dos

mencr koji ga je u prvi mah obcles
žio. Kompromisi Roselinija,' Koste,

lonijevo bavljenje Šekspirom, pros

rođenost De Sikinih filmova, što je.
na drugoj strdni stvorilo jednog iz.
vrsnog qlumca, sve to polpomdažje

iedcm, čini se, skoro neizbežcm pros

 
A. klasaPietro Đermi (crtež

Pjeiro „Djermi, nocaproliv, čijeg
železničara imamo prilike da vis
dimo ovih. dcnc, „poslednji ja
Mohikcncic jedne sjajne tradicija
i njegovo delo u simju je da sa
jednostavnom. očiglecdnošću poka
že sve dobre i.rđcve strome ovog
itolijunskog pronclaskci, |
Neoreclizum je humonizem 0

još uvek može da se oseti kroz ne«
Što predugcačku istoriju porodice
jednog moešinovođe; u kojoj svi jus
naci nisu besprekorno čisti ali ko
ji svojom ukupnošću ncistoje da u
vere svet o svojoj dobroli. Djermi
je kao i njegovi oprobcmiji kolege
uveo u svoj film jedno mentalna
prelercno rcizvijeno dele, što je id
kođe tipičan proncicizek mneorecliz
moa. Deca su se i pre 1945 javlja“
la na filmskom plednu i među njis
ma je bilo sjajnih i lucidnih mali
šana, ali Džeki Kugem je svoju im
teligenciju još uvek pokazivao U
domenu igre i lakih podvala M
je tek tomna pozadinc italijomskod
posleratnog filma zajedno sa ne
koliko primera Kerola Hida, poka
zala prevremenu storost i stravičm.
zrelost generacije rođene pod gr
natamc Drugog svetskog rata,

Djermi je u kompozicionom sm
slu pokazao jednu od iipičnih sla
bosti pokreta kome pripada, OisiM
sivo predrasuda u izboru molivđ
onaj mesečarski hod komere za
ultentičnim životom ulice i molod
Čoveka, nužno je prouzrokovao M
čitavom nizu ilalijonskih dela ond
hroničorski prizvuk, oisustvo pravi
strogosiL u ispunjavcmju osnovni
dremskelinije, što nije bilo mogu
će pronaći u neuređenim i razre“
đenim oblicima običnog života.

Ali je kraj toga umeo da ostvof
cilav niz fipično filmskih ritmovd

·'nja i paralela, pri čemu se misl
pre svega na izvrsno montircmjd
Sondrinovog koračemja i huktonji
voza kojim upravlja njegov otac,

Bora Ćosić

_

ISPRAVKA

U prošlom broju »Književmi\
novina« u prikazu »Jovčee Bord
Stankovića izostala je tehničkom
greškom u prvoj rečenici drugog
bašusa reč »bitnije«, tako da re“
čenica treba da glasi: »Pri dra“
maturškoj obradi »Jovče« Putnjk
nije ništa bitnije dopisivao...“

,


